
T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  V A Y E I S H E V  ·  M A A M A R  1

וישב יעקב בארץ
מגורי אביו בארץ כנען

“Y Yaakov se estableció en la tierra de las

moradas de su padre, en la tierra de Canaán”

El alma desciende al cuerpo como un comerciante que entrega

su plata y su oro para obtener mucho más: renuncia a su amor y

temor naturales y manifiestos, y alcanza el “deseo del corazón”,

un anhelo por D'os que trasciende todo entendimiento y al que

solo puede llegar un alma en este mundo.

D E D I C A D O  E N  H O N O R  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
El padre del Rebe, Reb Leví Itzjak

Likkutei Torah
L A  P A R A S HÁ  J A S ÍD I C A

likuteitorah.com/es/torah-ohr/vayeishev/1/



2likuteitorah.com/es/torah-ohr/vayeishev/1/

L A  I D E A  C E N T R A L

El alma desciende al cuerpo como un comerciante que entrega su plata y su oro

para obtener mucho más: renuncia a su amor y temor naturales y manifiestos, y al‐

canza el “deseo del corazón”, un anhelo por D'os que trasciende todo entendi‐

miento y al que solo puede llegar un alma en este mundo.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar pregunta por qué el versículo dice tanto “la tierra de las moradas de su padre” como “la tie‐

rra de Canaán”, y por qué la Tierra Santa lleva el nombre de Canaán, hijo de Jam, el maldito. Canaán

en santidad es un comerciante: así como un mercader gasta para obtener ganancias, el pueblo judío va

al exilio para elevar las chispas de santidad, y cada alma deja arriba su amor y temor manifiestos (“pla‐

ta y oro”) y desciende a un cuerpo. Lo que obtiene aquí es el deseo del corazón (re’usa deliba): al con‐

templar que D'os está más allá de todo pensamiento, el alma anhela disolverse en Él; se trata de un

vínculo más profundo que el amor que tenía antes, que estaba limitado por su entendimiento. En el

exilio, esto se encuentra “desde allí”, al contemplar cómo incluso aquello que desafía a D'os vive de Su

voluntad. Luego, el maamar interpreta Yaakov como yud–akev, la sabiduría que desciende hasta el ta‐

lón. “Las moradas de su padre” son el temor superior que sostiene la Jojmá suprema mediante el estu‐

dio de la Torá: la unidad superior. “La tierra de Canaán” es la unidad inferior: hacer descender Jésed

al mundo por medio de las mitzvot, sobre todo la caridad.

E S Q U E M A

1 Las preguntas: la tierra mencionada dos veces y el nombre Canaán

Por qué el versículo nombra dos veces la tierra y por qué la Tierra Santa recibe el nombre de Canaán; cada

figura tiene una contraparte santa, y Canaán en santidad significa un comerciante.

¶1–2

2 El comerciante y el exilio

Así como un comerciante gasta para obtener ganancias, la Comunidad de Israel va al exilio para depurar las

chispas de santidad.

¶3

3 La plata y el oro del alma

Antes de descender, el alma tenía amor y temor manifiestos; en el cuerpo quedan ocultos. Entonces, ¿por

qué descender? Porque la Torá de este mundo vale más.

¶4–6
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4 El deseo del corazón

Mediante la teshuvá superior, el alma alcanza el deseo del corazón, que surge al contemplar que D'os está

más allá de todo pensamiento y es superior al amor que tenía antes.

¶7–10

5 Encontrar a D'os “desde allí” en el exilio

En los tiempos del Templo, la revelación despertaba este deseo; en el exilio, surge al contemplar cómo in‐

cluso aquello que se opone a D'os vive de Su voluntad, y cuánto más quienes hacen Su voluntad.

¶11–12

6 La analogía completa: Jam y Canaán

El alma es el comerciante; el ardor del amor ferviente produce al Canaán santo, pero el camino comien‐

za con el temor inferior que surge de la soberanía de D'os.

¶13–14

7 Clamar de verdad

Una emoción que permanece en la mente se desvanece; un clamor que nace de lo más hondo del corazón

perdura.

¶15

8 Las dos voces de Yaakov

Yaakov es yud–akev; la voz audible de la Torá solo reposa en quien primero tiene la voz inaudible del bi‐

tul, y entonces la palabra de D'os habla a través de él como un rey.

¶16–19

9 Explicación del versículo: dos asentamientos

“Las moradas de su padre” son el temor superior que sostiene la Jojmá suprema: la unidad superior; “la

tierra de Canaán” es la unidad inferior, que hace descender Jésed al mundo por medio de las mitzvot y la

caridad.

¶20–22

C O N C E P T O S  C L A V E

el deseo del corazón (re’usa deliba) רעותא דלבא
Un anhelo por D'os que nace del punto más íntimo del co‐

razón, al saber que Él está más allá de todo entendimien‐

to; trasciende el intelecto y solo se alcanza mediante un

alma en un cuerpo.

Canaán en santidad: el comerciante כנען – סוחר
El alma, como un mercader, renuncia a su amor y temor

manifiestos para alcanzar el deseo del corazón, mucho

mayor.

plata y oro כסף וזהב
La plata —asociada con el “anhelo”— es el amor, y el oro —

asociado con el norte, el lado izquierdo— es el temor: el

amor y el temor naturales y manifiestos del alma antes de

su descenso.

la teshuvá superior תשובה עילאה
Un retorno a D'os desde lo más hondo del corazón, arrai‐

gado por encima del mundo, que lleva al corazón de un

extremo al otro.

yud–akev יו״ד עקב
El nombre Yaakov, leído como la yud de la Jojmá suprema

que desciende hasta el talón, el nivel más bajo, en cada

mundo.

la voz audible y la voz inaudible קלא דאשתמע וקלא דלא
אשתמע
La voz audible es la Torá, la sabiduría de D'os revelada; la

voz inaudible es el bitul interior y el deseo del corazón,

que deben precederla.

la unidad superior y la unidad inferior יחודא עילאה
ויחודא תתאה
En la unidad superior, uno se anula ante D'os al estudiar

Torá; en la unidad inferior, la unicidad de D'os se revela

en el mundo mismo mediante las mitzvot y la bondad.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

Las preguntas: la tierra mencionada

dos veces y el nombre Canaán

3 בארץ מגורי אביו בארץ 1 בארץ מגורי אביו בארץ כנען. להבין ענין זה גם כפל לשון וישב יעקב2,

כנען.

“Y Yaakov se estableció en la tierra de las peregrinaciones de su padre, en la tierra de Canaán”.

[Debemos] comprender este asunto, así como la expresión duplicada: “en la tierra de las peregri‐

naciones de su padre” [y] “en la tierra de Canaán”.

El maamar comienza con el primer versículo de Parshat Vayeshev, que parece decir dos veces lo mismo:

Yaakov vivía “en la tierra de las peregrinaciones de su padre” y “en la tierra de Canaán”. El Alter Rebe pre‐

gunta por qué hacen falta ambas expresiones.

הנה כתיב אתהלך לפני4 ה׳ בארצות החיים. שיש שני ארצות5 שהם ב׳ בחינת כלים להשראת חיים

עליונים

Ahora bien, está escrito: “Caminaré delante de D'os en las tierras de los vivientes”; [es decir,] hay

dos tierras, que son dos niveles de vasijas para que repose la vida superior.

Cita un versículo de Tehilim que habla de “tierras” en plural. Lo interpreta como dos “tierras”, es decir, dos

clases de vasijas o receptáculos en los que puede reposar la vida superior.

)וכמו חיים לשון רבים6 כך ארצות לשון רבים(. וביאור הענין צריך להבין למה נק׳ א״י בכל התורה
7 ארץ כנען.

(Y así como “vida” [chayim] está en plural, también “tierras” está en plural). Para explicar el asun‐

to, debemos comprender por qué a lo largo de toda la Torá la Tierra de Israel es llamada “la tierra

de Canaán”.

El paréntesis señala que la palabra hebrea para vida, chayim, está en plural, lo que sugiere que hay muchas

clases de vida. Luego el Alter Rebe plantea una segunda pregunta: ¿por qué la Torá llama sistemáticamente

a la Tierra de Israel por el nombre de Canaán?

1
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10 גם ,11 8 ומה הוא היחוס שבח9 א״י בזה )גם להבין מ״ש כנען בידו מאזני מרמה( והרי חם הוא אבי כנען

מה שכתוב ולא יהיה כנעני עוד12 בבית ה׳ צבאות ביום ההוא.

Sin embargo, Jam es el padre de Canaán; ¿qué elogio hay entonces para la Tierra de Israel en ese

linaje? (También [debemos] comprender lo escrito: “Canaán: en su mano hay balanzas

engañosas”). Y también lo escrito: “Ya no habrá cananeo en la casa de D'os de los Ejércitos en

aquel día”.

Canaán era hijo de Jam, quien fue maldecido, así que poner su nombre a la Tierra Santa no parece ser nin‐

gún elogio. La dificultad se agrava cuando el profeta llama a Canaán tramposo, con balanzas falsas, y dice

que en el futuro ya no habrá “cananeo” en la casa de D'os.

הנה נודע שכל התורה כולה נדרשת בזה לעומת זה כי כמו שיש לבן ועשו בקליפה

Ahora bien, es sabido que toda la Torá se interpreta según el principio de “uno frente al otro”: así

como están Laván y Esav en la kelipá,

La respuesta comienza con un principio: cada cosa de la Torá tiene una contraparte en la santidad y otra en

su opuesto, la kelipá (las fuerzas de ocultamiento). Laván y Esav, que aparecen como figuras de la kelipá,

tienen contrapartes en la santidad.

14 ,15 וכן שר הטבחים ושר המשקים וכו׳. כך יש כל בחי׳ אלו בקדושה13 כי זה לעומת זה עשה אלהים.

y también el jefe de los carniceros y el jefe de los coperos, etc., así también todos estos niveles exis‐

ten en la santidad, pues “D'os hizo uno frente al otro”.

Lo mismo se aplica al jefe de los carniceros y al jefe de los coperos de la historia de Yosef. Por lo tanto, Ca‐

naán también debe tener un significado en la santidad, y ese significado explicará por qué la tierra lleva su

nombre.

והנה שלשה בני נח הם למעלה בקדושה ג׳ בחי׳ גווני קשת16 חיור סומק ירוק.

Ahora bien, los tres hijos de Noaj corresponden, en lo alto, en la santidad, a tres niveles: los colores

del arcoíris, blanco, rojo y verde.

Los tres hijos de Noaj, Shem, Jam y Yefet, tienen una raíz en la santidad como los tres colores del arcoíris. En

la Cabalá, el blanco, el rojo y el verde representan Jésed, Guevurá y la armonía entre ambos.

2
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3

El comerciante y el exilio

. ולהבין 17 אלא שבהשתלשלות העולמות בבחינת נפילה ממדרגה אחר מדרגה נעשה חם גשמי אבי כנען
21 18 כמ״ש כנעניה נכבדי ארץ. ,19 ענין כנען בקדושה הנה כנען פירושו סוחר20,

Pero, en la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), mediante una caída de un nivel tras

otro, se convirtió en el Jam físico, padre de Canaán. Y para comprender el asunto de Canaán en la

santidad: “Canaán” significa mercader, como está escrito: “sus mercaderes (kin’aneha) son los

más distinguidos de la tierra”.

Mediante el descenso de la luz divina de un nivel a otro, una de esas raíces santas cayó hasta convertirse en

el Jam físico y su hijo Canaán. Para descubrir el significado santo de Canaán, el Alter Rebe se fija en la pala‐

bra misma: en hebreo, “Canaán” también significa mercader, como en la frase de Yeshayahu sobre los mer‐

caderes de Tiro.

. היינו עד״מ כמו הסוחר שיפזר ממון כסף וזהב ומוציאם מרשותו כדי וכתיב כנען בידו מאזני מרמה22
23 להרויח ולהשתכר וכל עיקר כוונתו להיות מפזר ונוסף עוד.

Y está escrito: “Canaán: en su mano hay balanzas engañosas”. Es decir, a modo de analogía, como

el mercader que distribuye dinero, plata y oro, y los saca de su posesión para obtener ganancias y

prosperar; toda su intención es “distribuir y, aun así, ganar más”.

El mercader que parece desprenderse de su plata y su oro en realidad está invirtiendo: solo se separa de su

dinero para ganar más. A esto se refiere el rey Shlomó cuando habla de quien “distribuye y, aun así, gana

más”.

כך הנה מקור נשמת ישראל שהוא בחי׳ כנ״י נמשלה בגלות לסוחר זה כדכתיב בא אחיך במרמה24

ויקח ברכתך. כי הנה כתיב עת אשר שלט האדם25 באדם לרע לו.

Así, la fuente del alma de Israel, que es el nivel de la Comunidad de Israel (Kneset Israel), es com‐

parada en el exilio con este mercader, como está escrito: “Tu hermano vino con engaño y tomó tu

bendición”. Pues está escrito: “Un tiempo en que el hombre domina al hombre para su perjuicio”.

El Alter Rebe aplica la analogía a la Comunidad de Israel, la raíz colectiva de las almas judías, en el exilio. El

“engaño” de Yaakov al tomar la bendición y el versículo sobre el hombre que domina al hombre “para su

perjuicio” describen una pérdida que en realidad es una ganancia.

3
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 4 – 6

La plata y el oro del alma

שע״י התלבשות השכינה בבחי׳ גלות בתוכם להשפיע להם ע״י זה מתבררים כל ניצוצות הקדושה כמו

שאמרו רז״ל לא גלו ישראל26 אלא להוסיף עליהם27 כו׳ להיות בלע המות28 וכו׳.

Pues mediante el revestimiento de la Shejiná, en forma de exilio, entre ellos, para influir sobre

ellos, se depuran todas las chispas de santidad. Como dijeron nuestros Sabios, de bendita memo‐

ria: “Israel fue exiliado solo para que se les añadieran [conversos]”, etc., de modo que “tragará la

muerte”, etc.

Cuando la Shejiná, la presencia de D'os, va al exilio entre las naciones para sustentarlas, las chispas de san‐

tidad dispersas allí se depuran y elevan. Los Sabios dijeron que el propósito del exilio es que otros se unan a

Israel, y que su culminación está expresada en el versículo “tragará la muerte para siempre”.

ואת רוח הטמאה אעביר מן הארץ29 ונגלה כבוד30 ה׳ כי עין בעין יראו31 וגו׳. וכמו שהוא בכללות

העולם כך הוא בפרטות בכל נפש מישראל בעבודת ה׳ כי

“Y apartaré de la tierra el espíritu de impureza”; “y se revelará la gloria de D'os”; “porque ojo a ojo

verán”, etc. Y así como ocurre en el mundo en general, también ocurre en particular en cada alma

de Israel, en el servicio a D'os. Pues

Los profetas prometen que se eliminará la impureza y que la gloria de D'os será vista abiertamente: la cul‐

minación de la depuración del exilio. El Alter Rebe dice ahora que lo que ocurre en el mundo en su conjunto

sucede en escala menor en el servicio a D'os de cada alma judía.

הנה הנשמה טרם ירידתה לעולם הזה להתלבש בגוף ונפש החיונית הבהמית היתה קשורה ומיוחדת

במקורה ושרשה במאצילה ברשפי אש האהבה בטבע כשלהבת העולה מאליה כו׳

antes de descender a este mundo para revestirse en un cuerpo y en el alma vital animal, el alma

estaba ligada y unida a su fuente y raíz, a Aquel que la emanó, con llamas ardientes de amor natu‐

ral, como una llama que se eleva por sí misma, etc.

Antes de entrar en un cuerpo, el alma estaba unida a su fuente en D'os mediante un amor natural y ardien‐

te, como una llama que asciende por sí sola. El “alma vital animal” es la fuerza vital que anima el cuerpo y

sus impulsos.

4
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והיה לה בחי׳ אהבה ויראה טבעי׳ בגילוי רב שהוא בחי׳ כסף וזהב. כסף מלשון נכסף נכספת32 דהיינו
33 בחי׳ אהבה.

Y tenía el nivel de amor y temor naturales en gran revelación, que corresponde al nivel de “plata y

oro”. “Plata” (kesef) deriva de la expresión nichsof nichsafta, “anhelaste intensamente”; es decir,

el nivel del amor.

El alma tenía un amor y un temor a D'os abiertos y naturales, llamados “plata y oro”. Kesef, “plata”, está re‐

lacionado con el verbo que significa anhelar, como en las palabras de Laván a Yaakov: “anhelaste intensa‐

mente”; por eso, la plata representa el amor.

וזהב מצפון יאתה34 שהוא בחי׳ שמאל שהוא בחי׳ יראה35 ואח״כ כשירדה הנשמה לעולם הזה

להתלבש בגוף הגשמי

Y “el oro viene del norte”, que corresponde al lado izquierdo, que corresponde al temor. Después,

cuando el alma descendió a este mundo para revestirse en el cuerpo físico,

El oro se relaciona con el norte, y el norte representa el lado izquierdo, el lado de la contención y el juicio;

por eso, el oro significa temor. El párrafo pasa luego a lo que sucede cuando el alma desciende a un cuerpo

físico.

הנה גם בחי׳ אהבה ויראה שהיה לה הם מסותרות ומכוסות בלב הגשמי ואינה יכולה לראות באהבה

ויראה בהתגלות כל כך כבתחלה, ונמצא שנגרעו האהבה ויראה מערכם.

incluso el nivel de amor y temor que tenía queda oculto y cubierto en el corazón físico, y no puede

experimentar el amor y el temor de manera tan manifiesta como al principio. Por consiguiente, el

amor y el temor han disminuido respecto de su medida original.

En el cuerpo, el amor y el temor del alma quedan ocultos en el corazón físico. El alma ya no puede sentirlos

con la misma manifestación que antes, así que han disminuido respecto de su nivel original.

5

וא״כ למה זה ירדה הנשמה לעוה״ז מאחר שהיא ירידה גדולה וגרעון גדול מבתחילה. אך הנה כתיב

טוב לי תורת פיך36 מאלפי זהב וכסף.

Entonces, ¿por qué descendió el alma a este mundo, si se trata de un gran descenso y una gran

pérdida en comparación con lo que había antes? Sin embargo, está escrito: “La Torá de Tu boca es

mejor para mí que miles de oro y plata”.

Si el descenso a un cuerpo oculta y disminuye el amor y el temor del alma, ¿por qué desciende? La respues‐

ta comienza con el versículo: “La Torá de Tu boca es mejor para mí que miles de oro y plata”.

6
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 7 – 1 0

El deseo del corazón

אלפי לשון לימוד37 כלומר שיש לי יתרון ומעלה בתורת פיך בעוה״ז יותר מבחי׳ זהב וכסף שהיתה
38 הנשמה למודה בהם בתחלה.

“Miles” (alfei) es una expresión relacionada con el aprendizaje. Es decir: tengo una ventaja y su‐

perioridad en “la Torá de Tu boca” en este mundo, mayor que el nivel de “oro y plata” al que el

alma estaba acostumbrada al principio.

El Alter Rebe interpreta alfei, “miles”, como una palabra derivada de la raíz que significa aprender. El ver‐

sículo quiere decir entonces que la Torá estudiada en este mundo me aporta más que el “oro y plata”, el

amor y el temor a los que el alma estaba acostumbrada antes de descender.

והענין כמו שאמרו רז״ל יפה שעה אחת39 בתשובה40 וכו׳ כי ע״י תשובה עילאה מעומקא דלבא תהיה

דביקת הנפש באלהים חיים יותר נפלאה ברעותא דלבא

Y el asunto es como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Mejor es una hora de teshuvá”,

etc. Pues mediante la teshuvá superior, desde lo más profundo del corazón, la adhesión del alma

al D'os viviente será más maravillosa, con el deseo del corazón (re’usa deliba),

Los Sabios dijeron que una hora de teshuvá y buenas acciones en este mundo es mejor que toda la vida del

Mundo por Venir. Mediante la teshuvá superior, el retorno a D'os desde lo más profundo del corazón, el

alma se adhiere a D'os de una manera más maravillosa, con “el deseo del corazón” (re’usa deliba), un anhe‐

lo más profundo que el sentimiento.

כמ״ש לקמן, ונמצא שאע״פ שיש לה גרעון באהבה ויראה41 טבעי׳ שבחיצונית הלב הגלוים מ״מ יהיה

42 בנקודת פנימית הלב כיתרון האור הבא מן החשך44 דוקא. לה יתרון בבחי׳ רעותא דלבא43,

como se explicará más adelante. Así, aunque pierde el amor y el temor naturales que se revelan en

la dimensión exterior del corazón, tendrá, no obstante, una ventaja en el nivel del deseo del cora‐

zón, en el punto de la dimensión interior del corazón, como “la ventaja de la luz [que viene] de la

oscuridad”, específicamente.

Así, el descenso implica un intercambio: el alma pierde el amor y el temor naturales que se manifiestan

abiertamente en la capa exterior del corazón, pero gana el deseo del corazón en su punto interior. Es como

la luz que brilla con más fuerza precisamente porque surge de la oscuridad.
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45 ואני אחרון ומבלעדי אין אלהים. פי׳ ע״ד מ״ש אני ה׳ לא וביאור הענין כי הנה כתיב אני ראשון

שניתי46 ואתה הוא קודם שנברא וכו׳

Y la explicación del asunto es la siguiente: está escrito: “Yo soy el primero y Yo soy el último, y fue‐

ra de Mí no hay Elokim”. Es decir, en el sentido de lo que está escrito: “Yo, D'os, no he cambiado”,

y “Tú eres el mismo antes de que el mundo fuera creado”, etc.,

El Alter Rebe comienza una explicación más profunda a partir de Yeshayahu: D'os es el primero y el último,

y no hay otro D'os fuera de Él. Interpreta “primero y último” como la inmutabilidad de D'os, como en “no

he cambiado” y en la plegaria que afirma que D'os es el mismo después de la creación que antes de ella.

בלי שום שינוי כי אין בריאת עולמות עליונים ותחתונים תופסים מקום כלל וכולא קמיה כלא חשיב

ממש.

sin cambio alguno; pues la creación de los mundos superiores e inferiores no ocupa lugar alguno,

y “todo ante Él es verdaderamente considerado como nada”.

La creación no produce ningún cambio en D'os, porque los mundos no ocupan ante Él “lugar” alguno. En

comparación con Él, son considerados como nada.

8

ומבלעדי פי׳ מה שהוא זולת בחי׳ זו דהיינו באמצעות הזמן שנראה העולם ליש ודבר בפ״ע47 בחי׳ זמן
ומקום אין אלהים זולתי שהוא בחי׳ אלהים חיים ומלך עולם48

Y “fuera de Mí” se refiere a lo que es distinto de este nivel, es decir, a través del tiempo, en el que

el mundo aparece como algo existente, una entidad por sí misma, en el nivel del tiempo y el espa‐

cio: [allí] “no hay Elokim fuera de Mí”, que es el nivel de “D'os viviente y Rey eterno”,

“Fuera de Mí” se refiere a otro nivel: el mundo tal como aparece dentro del tiempo y el espacio, como una

realidad por sí misma. Allí D'os es conocido como Elokim, “D'os viviente y Rey eterno”, el aspecto de D'os

que se relaciona con el mundo como su soberano.

כמאמר ומבלעדיך אין לנו מלך גואל וכו׳ שכל העולמות עליונים ותחתונים נתהוו מבחי׳ מלכותו ית׳

como en la expresión: “Y fuera de Ti no tenemos rey ni redentor”, etc.; pues todos los mundos su‐

periores e inferiores llegaron a existir del nivel de Su soberanía (Maljut), bendito sea,

La plegaria “fuera de Ti no tenemos rey” señala la misma idea. Todos los mundos, superiores e inferiores,

llegaron a existir de la Maljut de D'os, Su soberanía, el nivel a través del cual crea y gobierna.

9
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וכדכתיב מלכותך מלכות כל עולמים49 וגו׳ ושם עלו השגת כל הנבראי׳ העליונים ותחתוני׳ אבל
50 בהקב״ה בכבודו ובעצמו לית מחשבה תפיסא ביה51,

como está escrito: “Tu soberanía es soberanía sobre todos los mundos”, etc. Allí alcanza la com‐

prensión de todas las criaturas superiores e inferiores. Pero en cuanto al Santo, bendito sea, en Su

gloria y esencia, “ningún pensamiento puede aprehenderlo”,

La comprensión de cada criatura, incluso del ángel más elevado, alcanza solo este nivel de soberanía. D'os

mismo, en Su esencia, está más allá del alcance de cualquier pensamiento.

כי הוא רם ונשא מגדר ההשגה ואינו נתפס בתוך עלמין לא בבחי׳ ממלא ולא בבחי׳ סובב בשום שכל
52 והשגה בעולם אלא ברעותא דלבא מקרב איש ולב עמוק.

pues Él es exaltado y elevado por encima de los límites de la comprensión, y no es aprehendido

dentro de los mundos, ni en el nivel de [la luz que] llena [todos los mundos] ni en el nivel de [la luz

que] los circunda, mediante intelecto o comprensión alguna en el mundo; solo mediante el deseo

del corazón, “lo más íntimo del hombre y un corazón profundo”.

Él no es aprehendido dentro de los mundos, ni como la luz que llena cada mundo ni como la luz que los cir‐

cunda a todos, por ninguna mente. Solo se puede llegar a Él mediante el deseo del corazón, que el versículo

llama “lo más íntimo del hombre y un corazón profundo”.

וכמ״ש ממעמקים קראתיך53 ה׳ מפני כי בחי׳ רעותא דלבא נמשך מהתבוננות זו עצמה אם ישים אליו

לבו54 דלית מחשבה תפיסא ביה כלל והוא רם ונשא למעל׳ מעלה עד אין קץ ותכלית אפילו מבחי׳

חכמה עילאה.

Como está escrito: “Desde las profundidades te he llamado, D'os”. Pues el nivel del deseo del cora‐

zón se origina precisamente en esta contemplación: “si dirige su corazón a ello”; que ningún pen‐

samiento puede aprehenderlo en absoluto y que Él es exaltado y elevado, cada vez más alto, sin fin

ni límite, incluso por encima del nivel de la Jojmá superior.

El deseo del corazón surge precisamente de esta contemplación: D'os está más allá de todo pensamiento,

incluso por encima de la Jojmá superior. Es el llamado “desde las profundidades” del versículo de Tehilim.

אי לזאת תכסף ותכלה נפשו לבטל במציאות אליו יתב׳ לצאת ממאסר הגוף נרתקה ולהשתפך אל חיק
55 אביה56,

Por eso su alma anhelará y suspirará por quedar anulada en su existencia ante Él, bendito sea, sa‐

lir de la prisión del cuerpo que la encierra como una vaina y derramarse en el regazo de su Padre.

Al comprender que D'os está más allá de toda comprensión, el alma anhela disolverse en Él, dejar el cuerpo

que la confina como una prisión y derramarse en el regazo de su Padre.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 1 – 1 2

Encontrar a D'os “desde allí” en el exilio

משא״כ הנשמה טרם ירידתה להתלבש בגוף היתה אהבתה ודבקותה בשרשה לפ״ע השגתה וכן לענין
57 היראה:

No era así con el alma antes de descender para investirse en un cuerpo: su amor y su adhesión a

su raíz eran proporcionales a su comprensión, y lo mismo sucedía en cuanto al temor.

Antes de su descenso, el amor y la adhesión del alma estaban medidos por lo que podía comprender de

D'os, y lo mismo ocurría con su temor. Por eso, el anhelo que nace al saber que D'os está más allá de la com‐

prensión es algo nuevo, que el alma solo adquiere aquí abajo.

והנה בזמן שהיה בהמ״ק קיים58 היה נמשך בחינה זו רעותא דלבא מגילוי59 אא״ס ב״ה בהיכל קדשי
62 קדשים60 כו׳ כמ״ש בתניא61 להיות בטל רצונו לרצונו ית׳ וכמ״ש כי תהיו לי ארץ חפץ.

Ahora bien, cuando el Templo estaba en pie, este nivel del deseo del corazón se originaba en la re‐

velación de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, en el Santuario del Santo de los Santos, etc.,

como se explica en el Tanya, para que la voluntad de la persona quedara anulada ante Su voluntad,

bendito sea; y como está escrito: “Pues serán para Mí una tierra de deleite”.

Cuando el Templo estaba en pie, la revelación manifiesta de la Luz Infinita de D'os en el Santo de los Santos

despertaba por sí sola este deseo del corazón, de modo que la voluntad de la persona quedaba anulada ante

la de D'os. El Tanya compara el Santo de los Santos con el cerebro, donde se revela la vida del alma antes de

extenderse por el cuerpo; la expresión de Malají “tierra de deleite” designa al pueblo como lugar del deleite

de D'os.

אך בזמן הגלות הנה כתיב ובקשתם משם את63 ה׳ אלקיך ומצאת וגו׳ משם דייקא דהיינו כשתתבונן על

ההיפוך מדרכי ה׳ איך שהוא רחוק מה׳ בתכלית הריחוק

Pero en el tiempo del exilio está escrito: “Y desde allí buscarás a D'os, tu D'os, y lo encontrarás”,

etc. “Desde allí”, específicamente; es decir, cuando contemplas lo opuesto a los caminos de D'os,

cuán lejos está de D'os, a la máxima distancia,

En el exilio ya no existe esa revelación manifiesta, y el versículo dice que encontraremos a D'os “desde allí”,

desde el propio lugar del exilio. “Desde allí” significa contemplar precisamente lo opuesto a los caminos de

D'os: cuán lejos puede estar algo de Él.
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כמו עובר רצונו ומאין נשפע להם שפע וחיות להיות בהם חיות וקיום מרצונו ית׳ שרצונו ית׳ הוא
64 המחיה אותם כמ״ש ואתה מחיה את כלם.

como quien transgrede Su voluntad; y de dónde les llegan la abundancia y la fuerza vital para que

tengan vida y existencia por Su voluntad, bendito sea; pues Su voluntad, bendito sea, es lo que les

da vida, como está escrito: “Y Tú das vida a todos ellos”.

Es el caso de quien transgrede la voluntad de D'os y, sin embargo, sigue recibiendo vida y existencia de esa

misma voluntad, pues la voluntad de D'os da vida a todo. La contemplación se centra en esta paradoja: inclu‐

so lo que se opone a D'os vive únicamente de Él.

65 שמבחי׳ ארך אפים נמשך ונשתלשל ממדרגות עליונות דרך אך על זה אמרו כמה ארך אפים לפניו66,
67 נפילה להחיות העכו״ם אף שהם עוברי רצונו.

Pero acerca de esto dijeron: “Cuán grande es Su paciencia”; pues del nivel de la paciencia (erej

apáyim) desciende y se despliega, a modo de caída, desde niveles superiores, para dar vida a las

naciones idólatras, aunque transgredan Su voluntad.

La Mishná habla de la gran paciencia de D'os, y el Alter Rebe explica que la fuerza vital de las naciones idó‐

latras desciende de ese atributo de paciencia, cayendo a través de los niveles superiores. Reciben vida aun‐

que actúen contra Su voluntad.

וזהו אם לעוברי רצונו כך68 לעושי רצונו על אחת כמה וכמה69 שיושפע בחינת רצון עליון שהוא

למעלה מעלה מגדר עלמין שלא בבחי׳ ירידת והשתלשלות המדרגות בבחי׳ חכמה ומדות

Y este es [el razonamiento]: si [es así] para quienes transgreden Su voluntad, cuánto más para

quienes cumplen Su voluntad: cuánto más se les otorgará el nivel de la voluntad suprema, que está

muy, muy por encima de los límites de los mundos, no mediante el descenso y la cadena de niveles

del intelecto y los atributos emocionales (midot),

El Alter Rebe argumenta de lo menor a lo mayor, como hace la Guemará: si quienes desafían la voluntad de

D'os reciben vida de ella, cuánto más la recibirán quienes cumplen Su voluntad. Ellos reciben la voluntad

suprema misma, que está por encima de todos los mundos y no desciende a través de los niveles ordenados

del intelecto y las emociones.

אלא בבחי׳ פנימית נקודת הלב שהיא בחי׳ תשובה עילאה שקדמה לעולם. וזהו כי תדרשנו בכל לבבך
70 ובכל נפשך.

sino en el nivel del punto interior del corazón, que es el nivel de la teshuvá superior, anterior al

mundo. Y esto es [lo que significa]: “Cuando lo busques con todo tu corazón y con toda tu alma”.

Esta voluntad suprema se recibe en el punto interior del corazón, el nivel de la teshuvá superior que prece‐

dió al mundo. Por eso el versículo dice que hay que buscar a D'os “con todo tu corazón y con toda tu alma”.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 3 – 1 4

La analogía completa: Jam y Canaán

דהיינו שיהפך לבו מן הקצה אל הקצה ואתהפכא חשוכא לנהורא ע״י בחי׳ רעותא דלבא זו למאוס בחיי

עוה״ז ותענוגים ולמשוך לבו ונפשו לדבקה בו ית׳.

Es decir, que su corazón se transforme de un extremo al otro y “la oscuridad se transforme en luz”,

mediante este nivel del deseo del corazón: despreciar la vida y los placeres de este mundo, y dirigir

su corazón y su alma para adherirse a Él, bendito sea.

Buscar con todo el corazón significa transformarlo de un extremo al otro, convirtiendo la oscuridad en luz.

Mediante el deseo del corazón, la persona llega a despreciar los placeres de este mundo y dirige su corazón

y su alma para adherirse a D'os.

והנה כל זה ע״ד משל הסוחר הנ״ל שמוציא כסף וזהב מרשותו להיות מפזר ונוסף עוד.

Ahora bien, todo esto sigue el ejemplo del comerciante mencionado antes, que saca de su posesión

plata y oro para ser quien “dispersa y, aun así, gana más”.

El Alter Rebe vuelve al comerciante que entrega su plata y su oro para obtener mayores ganancias.

כך הנשמה אע״פ שמוציאה כסף וזהב שהוא בחי׳ אהבה ויראה הגלוים להתלבש ולהסתיר בגוף ונפש

הבהמית הנה עי״ז יש לה יתרון בבחי׳ רעותא דלבא כרשפי אש מן ההפוך.

Así ocurre con el alma: aunque entrega “plata y oro”, es decir, el nivel del amor y el temor mani‐

fiestos, para quedar investida y oculta en el cuerpo y el alma animal, gracias a ello obtiene una

ventaja en el nivel del deseo del corazón, como llamas de fuego que surgen de lo opuesto.

También el alma renuncia a su amor y temor manifiestos, su “plata y oro”, al ocultarlos en el cuerpo y el

alma animal. A cambio, obtiene el deseo del corazón: un amor ardiente que se eleva precisamente desde lo

opuesto a la Divinidad.
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 1 5

Clamar de verdad

71 בזקף גדול72 שחמימות רשפי אש ושלהבת העולה למעלה מההיפוך הוא וזהו וחם הוא אבי כנען

העושה בחי׳ כנען לסחור כנ״ל כמ״ש טעמה כי טוב סחרה73 וגו׳.

Y esto es [lo que significa] “Y Jam es el padre de Canaán”, con un zakef gadol: pues el calor (jami‐

mut) de las llamas de fuego y de la llama que se eleva hacia lo alto desde lo opuesto es lo que hace

que el nivel de Canaán se dedique al comercio, como se mencionó antes; como está escrito: “Per‐

cibe que su mercancía es buena”, etc.

En el versículo, “Jam” lleva un signo de cantilación llamado zakef gadol, que el Jasidut interpreta como una

elevación hacia lo alto. El Alter Rebe oye en “Jam” la palabra hebrea para calor, jamimut: el calor de una lla‐

ma que se eleva desde lo opuesto es lo que convierte al alma en un “Canaán”, un comerciante cuya mercan‐

cía es buena, como dice el versículo sobre la mujer virtuosa.

אך מתחלה צריך להקדים בחי׳ יראה תתאה שהיא נמשכת מבחינת מלכותו ית׳ שהיא נק׳ בחי׳ כנען

העליונה דקדושה שמזה יעלה ויבא ויגיע להיות בחי׳ כנען בידו מאזני מרמה להגיע לבחי׳ רעותא דלבא

בחי׳ פנימית הלב כנ״ל.

Pero primero debe preceder [a esto] el nivel del temor inferior, que se extiende desde el nivel de

Su soberanía (Maljut), bendito sea, llamada el nivel del Canaán superior de santidad. Desde allí

uno se elevará, llegará y alcanzará el nivel de “Canaán: en su mano hay balanzas engañosas”, para

alcanzar el nivel del deseo del corazón, el nivel de la dimensión interior del corazón, como se

mencionó antes.

Antes de llegar a esto, primero debe haber temor inferior: el temor sencillo a D'os que proviene de Su

Maljut, Su soberanía; esta Maljut es el Canaán superior y santo. Sobre esa base, la persona puede elevarse al

nivel del comerciante con “balanzas engañosas”: el deseo del corazón en su punto interior.

14

וזהו קרוב ה׳ לכל קוראיו74 לכל אשר יקראהו באמת דהיינו באמתות נקודת לבו שהרי אנו רואים

דגנבא אפום מחתרתא75 רחמנא קריא ואעפ״כ עומד ברשעו ואינו שב מידיעתו

Y esto es [lo que significa] “D'os está cerca de todos los que lo invocan, de todos los que lo invocan

con verdad”: es decir, con la verdad del punto de su corazón. Pues vemos que “el ladrón, en la

boca del túnel, invoca al Misericordioso”; sin embargo, persiste en su maldad y no se aparta de

aquello que se propone deliberadamente.

D'os está cerca de quienes lo invocan “con verdad”, es decir, desde el punto verdadero del corazón. El Alter

Rebe muestra por qué esto importa: la Guemará dice que un ladrón a punto de entrar a robar le reza a D'os

para tener éxito; sin embargo, sigue adelante con su delito y no se aparta de aquello que se propone

deliberadamente.
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S E C C IÓN  8  ·  ¶ 1 6 – 1 9

Las dos voces de Yaakov

וגם אנו רואים שיש אפילו מי שיוליד אהוי״ר בלבו וחולפת ועוברת כמו אחר התפלה כנ״ל.

También vemos que hay incluso quien hace brotar amor y temor en su corazón, pero estos pasan y

desaparecen, por ejemplo, después de la plegaria, como se mencionó antes.

Incluso una persona que despierta un amor y un temor genuinos durante la plegaria puede ver que poco

después estos pasan y desaparecen.

והיינו מפני שאינו נתפס אלא במוחו ושכלו בבחי׳ מקיף אבל אינו נכנס לפני ולפנים שיתפעל הלב

באמת לאמתו מעומקא דלבא

Esto se debe a que aquello solo es aprehendido por su mente e intelecto, a modo de una luz circun‐

dante (makif), pero no entra hasta lo más íntimo, de modo que el corazón se conmueva con abso‐

luta verdad, desde la profundidad del corazón.

Esto se debe a que el sentimiento solo estaba contenido en la mente, como algo “circundante” desde fuera, y

nunca llegó a lo más íntimo del corazón. El corazón no se conmovió verdaderamente desde sus

profundidades.

משא״כ כשיקראוהו באמת דהיינו מעומקא דלבא הנה שפת אמת תכון לעד76 ובל תמוט עולם ועד:

En cambio, cuando lo invocan con verdad, es decir, desde la profundidad del corazón, entonces “el

labio de la verdad quedará establecido para siempre”, y no vacilará por toda la eternidad.

Cuando una persona clama a D'os desde la profundidad del corazón, el versículo promete que “el labio de la

verdad quedará establecido para siempre”. Un clamor así perdura y no vacila.

והנה כתיב הקל קול יעקב77 קדמאה חסר ו׳ שהוא בחי׳ קלא דלא אשתמע וקול בתראה מלא ו׳ שהוא
78 ,79 בחי׳ קלא דאשתמע כמ״ש בזוהר הקדוש.

Ahora bien, está escrito: “La voz es la voz de Yaakov”: la primera [kol] se escribe sin la letra vav, y

corresponde al nivel de la voz que no se oye; la segunda kol se escribe completa, con una vav, y co‐

rresponde al nivel de la voz que se oye, como se explica en el santo Zohar.

En el versículo “La voz es la voz de Yaakov”, la primera palabra kol se escribe sin vav y la segunda con vav.

Siguiendo al Zohar, el Alter Rebe llama a la primera una voz interior que no se oye, y a la segunda, una voz

que se oye.
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וביאור הדברים הנה בחי׳ יעקב הוא80 יו״ד עקב פי׳ שהיו״ד שהוא תחלת המחשבה ביו״ד נברא

עוה״ב81 הוא נמשך לבחי׳ עקב ורגל שהוא בחי׳ הדבור.

La explicación es la siguiente: el nivel de Yaakov es yud–akev (“yud” y “talón”). Es decir, la yud,

que es el comienzo del pensamiento —“con la yud fue creado el Mundo Venidero”—, se extiende

hasta el nivel del talón y el pie, que corresponde al habla.

El nombre Yaakov se interpreta como yud y akev: la letra yud y un talón. La yud, la letra más pequeña, es el

comienzo del pensamiento; según dicen los Sabios, mediante ella fue creado el Mundo Venidero. Y llega

hasta el talón y el pie, que representan el habla.

82 מריש כל דרגין. ובכל מדרגות עליונות יש ג״כ בחינת ראש ויעקב הוא מבריח מן הקצה אל הקצה.
ורגל83

Y Yaakov es [la barra que] “atraviesa de un extremo al otro”, “desde la cabeza de todos los niveles”.

Y en todos los niveles superiores también hay un aspecto de cabeza y pie,

El Zohar llama a Yaakov la barra central del Mishkán, que atravesaba de un extremo al otro, desde el nivel

más alto hasta el más bajo. En todo nivel superior también hay una “cabeza” y un “pie”.

כמ״ש ועמדו רגליו ביום ההוא84 וכתיב והארץ הדום רגלי85 וכתיב ומקום רגלי אכבד86 ויעקב הוא
87 ,88 בחי׳ יו״ד עקב בכל עולם ועולם לפי ערכו.

como está escrito: “Y Sus pies se afirmarán aquel día”; y está escrito: “y la tierra es el escabel de

Mis pies”; y está escrito: “y honraré el lugar de Mis pies”. Y Yaakov es el nivel de yud–akev en cada

mundo, según la medida de ese mundo.

Los profetas hablan de los “pies” y del “escabel” de D'os, mostrando que incluso en lo alto hay una parte in‐

ferior. Así, Yaakov —la yud que llega hasta el talón— existe en cada mundo, según su propio nivel.

והנה בחינת קלא דאשתמע הוא בחי׳ התורה שהוא בחי׳ המשכה כמשל הקול המחבר וממשיך מצפוני

כוונת הלב לבא לידי גילוי בדבור וכך התורה היא בחי׳ חכמה עילאה בחי׳ חכים ולא בחכמה ידיעא

Ahora bien, el nivel de la voz que se oye es el nivel de la Torá, que corresponde a la extensión,

como en el ejemplo de la voz, que conecta y hace salir las intenciones ocultas del corazón para que

se revelen en el habla. Así también, la Torá corresponde a Jojmá suprema, al nivel de “sabio, pero

no con una sabiduría conocida”.

La voz que se oye es la Torá: así como la voz lleva los pensamientos ocultos del corazón hacia su expresión

en el habla, la Torá hace descender la sabiduría oculta de D'os para revelarla. La Torá es Jojmá suprema,

“sabio, pero no con una sabiduría cognoscible”.
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שהרי טעמי המצות לא נתגלו להיות בהתגלות רב להבין כל עמקי סודותיה בפרטי פרטות ונמשכה

לבחי׳ גילוי ע״י התלבשותה בדברים גשמיים סדר זרעים מועד וכו׳.

Pues las razones de las mitzvot no se han revelado con gran amplitud, de modo que puedan com‐

prenderse todos los profundos misterios que encierran hasta en sus más mínimos detalles; y la

Torá se extendió hacia la revelación al investirse en asuntos físicos: el Orden de Zeraim, Moed, etc.

Por eso, las razones de las mitzvot no se han revelado por completo. En cambio, la Torá desciende a la reve‐

lación al investirse en asuntos físicos: las leyes agrícolas, las festividades y los demás órdenes de la Mishná.

והוא בחי׳ קול והמשכה של יעקב יו״ד עקב דהיינו מבחי׳ יו״ד שהוא חכמה עילאה להיות נמשך עד

עקב והוא עשי׳.

Y esto corresponde a la voz y a la extensión de Yaakov, yud–akev: es decir, desde el nivel de la yud,

que es Jojmá suprema, hasta extenderse al talón, que es Asiá.

La voz que se oye de Yaakov es la yud de Jojmá suprema, que llega hasta el talón, el Mundo de Asiá, el mundo

inferior de la acción.

אך כדי שיהיה האדם כלי ומכון שיהיה חכמה עילאה שורה ומתגלה בו בעסק התורה צריך להיות

תחלה בבחי׳ בטול בבחי׳ רעותא דלבא

Pero, para que la persona sea un recipiente y un lugar donde Jojmá suprema repose y se revele

mediante el estudio de la Torá, primero debe hallarse en el nivel de autoanulación (bitul), en el ni‐

vel del deseo del corazón,

Para que Jojmá suprema repose en una persona mientras estudia Torá y se revele en ella, primero debe en‐

contrarse en un estado de bitul, autoanulación, y en el nivel del deseo del corazón. Esta es la voz que no se

oye y debe preceder a la otra.

והוא בחי׳ קלא דלא אשתמע דרוח אמשיך רוח89 להיות אור ה׳ שורה ומתגלה בו להיות חכמת ה׳

בקרבו בהתגלות וחב״ד שבנפשו בטלים וטפלים אליו והוא ענין אתדבקות רוחא ברוחא.

que corresponde al nivel de la voz que no se oye; pues “el espíritu atrae al espíritu”, de modo que

la luz de D'os repose y se revele en él, y la sabiduría de D'os esté revelada en su interior, mientras

que la Jojmá, la Biná y el Daat de su alma se anulan y se subordinan a Él. Esto es el concepto de “la

adhesión de un espíritu a otro espíritu”.

El Zohar enseña que el espíritu atrae al espíritu: el anhelo interior atrae la luz y la sabiduría de D'os, para

que se revelen en la persona. Su propio intelecto —la Jojmá, la Biná y el Daat de su alma— se anula ante

ellas; esto es la adhesión de un espíritu a otro espíritu.
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90 דברי ממש כי דבר ה׳ זו הלכה91 היא היא הנגלית וע״ז נאמר אלוהי בקרבי וכתיב ואשים דברי בפיך.

בו והיא המדברת מתוך גרונו.

Y acerca de esto se dice: “Mi D'os está dentro de mí”, y está escrito: “Y puse Mis palabras en tu

boca”: “Mis palabras”, literalmente, pues “‘la palabra de D'os’: esta es la halajá”; es esta la que se

revela en él, y es esta la que habla desde su garganta.

Cuando una persona se anula de esta manera, D'os está “dentro” de ella, y las propias palabras de D'os es‐

tán en su boca. La “palabra de D'os” es la halajá; por eso, la palabra de D'os se revela en ella y habla desde

su garganta.

94 כי להיותו 93 ומתניתא מלכתא. 92 ואמרינן מאן מלכי רבנן. ולכן נאמר על התורה בי מלכים ימלוכו.

בביטול אל דבר ה׳ ורצונו וחכמתו ואינו תופס מקום מצד עצמו כלל

Por eso se dice acerca de la Torá: “Por mí reinan los reyes”, y decimos: “¿Quiénes son los reyes?

Los Sabios”; y “la Mishná es una reina”. Pues, dado que él está anulado a la palabra de D'os, a Su

voluntad y a Su sabiduría, y no ocupa lugar alguno por sí mismo,

Por eso la Torá dice que los reyes reinan por medio de ella, y la Guemará llama “reyes” a los Sabios; la Mish‐

ná es llamada reina. Como el erudito está anulado a la palabra, la voluntad y la sabiduría de D'os, y no recla‐

ma ningún lugar para sí mismo, su dictamen lleva la autoridad de D'os.

95 והוא בחי׳ מלך שגוזר ואומר שאם יטעון ראובן כך כו׳ יהיה כך. הנה דבר המלך הוא השלטון

“la palabra del rey es soberana”; él se encuentra en el nivel de un rey que decreta y dice que, si

Reuvén sostiene tal cosa, etc., así será,

El Rabino es como un rey cuya palabra es ley: dictamina que, si Reuvén sostiene una cosa, el fallo será de

determinada manera.

וכן לעשות כך ושלא לעשות כך וכו׳ ואינו בבחי׳ עבד כ״א בעשיית המצות שהוא כעבד המקיים מצות
96 המלך ועושה דבריו:

y asimismo [dictamina] hacer esto y no hacer aquello, etc. Y no se encuentra en el nivel de un ser‐

vidor, salvo al cumplir las mitzvot, en lo cual es como un servidor que cumple los mandatos del

rey y ejecuta sus órdenes.

También dictamina qué está permitido y qué está prohibido. En el estudio de la Torá es un rey, y solo al

cumplir las mitzvot es un servidor que lleva a cabo los mandatos del Rey.
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S E C C IÓN  9  ·  ¶ 2 0 – 2 2

Explicación del versículo: dos asentamientos

וזהו וישב יעקב בארץ מגורי אביו. וישב הוא ענין השפלה וירידה ממקום עמידתו. ופי׳ שבחי׳ יעקב

יו״ד עקב נמשך ונשפל להיות בארץ מגורי אביו.

Y este es [el sentido de] “Y Yaakov se estableció en la tierra de las estancias (megurei) de su padre”.

“Se estableció” (vayeshev) denota un descenso y un rebajamiento desde el lugar donde uno se en‐

contraba. El sentido es que el nivel de Yaakov, yud–akev, es atraído hacia abajo y rebajado hasta es‐

tar “en la tierra de las megurei de su padre”.

Ahora se explica el versículo inicial. “Se estableció” significa descender del lugar propio: Yaakov, la yud que

llega hasta el talón, es atraído hacia abajo y rebajado hasta “la tierra de las megurei de su padre”.

99 שהוא ומגורי יש בו ב׳ פי׳ הא׳ הוא לשון יראה97 והב׳ הוא לשון אוצר98 כמו מגורה מלאה פירות100,

כלי שאוצרין לתוכו ושניהם עולים בקנה אחד כי יראת ה׳ היא אוצרו101 כתיב.

Megurei tiene dos significados: el primero es una expresión de temor, y el segundo, una expresión

de granero, como en “un granero (megurah) lleno de productos”, que es un recipiente donde se al‐

macena; ambos sentidos concuerdan, pues está escrito: “El temor a D'os es su tesoro”.

La palabra megurei tiene dos significados: temor y granero, pues a un granero se lo llama megurah. Ambos

sentidos concuerdan, porque el versículo dice: “El temor a D'os es su tesoro”.

20

וכן בדברי רז״ל אוצר של יראת שמים102 שהיא בחי׳ יראה עילאה יראה בשת בבחי׳ בטול הוא כלי

קבול לחכמה עילאה שיהא שורה ומתגלה בו ונקרא מגורי אביו

Asimismo, según las palabras de nuestros Sabios, de bendita memoria, “un tesoro de temor al Cie‐

lo”, que es el nivel del temor superior, el temor reverencial ante la grandeza de D'os, en el nivel de

la autoanulación: es un recipiente receptor para la Jojmá suprema, para que esta repose y se revele

en él. Y se lo llama “las megurei de su padre”,

Los Sabios hablan de “un tesoro de temor al Cielo”: el temor superior, el temor reverencial ante la grandeza

de D'os, que es bitul. Este temor es el recipiente en el que puede reposar y revelarse la Jojmá suprema; por

eso se lo llama “las megurei de su padre”.

21



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  VAY E I S H E V  ·  M A A M A R  1 וישב יעקב בארץ מגורי אביו בארץ כנען

21likuteitorah.com/es/torah-ohr/vayeishev/1/

כי יעקב הוא בחי׳ יו״ד עקב הוא בחי׳ הארה והמשכה מבחי׳ חכמה עילאה להמשיך עד סוף כל דרגין.
103 ובחי׳ חכמה עילאה נק׳ אביו.

pues Yaakov es el nivel de yud–akev; es el nivel de la iluminación y la atracción desde el nivel de la

Jojmá suprema, para atraerla hasta el final de todos los niveles. Y el nivel de la Jojmá suprema es

llamado “su padre”.

Yaakov es la atracción de la Jojmá suprema hasta el nivel más bajo, y la Jojmá suprema es llamada su

“padre”. Por eso, “la tierra de las megurei de su padre” es el temor superior que contiene la sabiduría de su

padre.

והנה זה הוא בבחי׳ יחודא עילאה ואתדבקו׳ רוחא ברוחא בעסק התורה להיות בטל אליו ית׳ בבחי׳

חכמה עילאה כנ״ל.

Ahora bien, esto corresponde al nivel de la unidad superior (yijudá ilaá) y a la unión de espíritu

con espíritu en el estudio de la Torá, para estar anulado a Él, bendito sea, en el nivel de la Jojmá

suprema, como se mencionó antes.

Todo lo expuesto hasta aquí pertenece a la unidad superior (yijudá ilaá), donde la persona está anulada a

D'os al estudiar Torá y su espíritu se une al espíritu de D'os. En esa unidad, el mundo es considerado como

nada ante D'os.

אך בבחי׳ יחודא תתאה דהיינו להיות כלי ומכון לשבתו ית׳ בבחי׳ קיום העולם בבחי׳ מלכותו שיהיה
104 גם בזה שורה ומתגלה בחי׳ ה׳ אחד.

Pero en el nivel de la unidad inferior (yijudá tataá), es decir, ser un recipiente y una morada para

Su residencia, bendito sea, en el nivel de la existencia del mundo, en el nivel de Su soberanía, para

que también en esto repose y se revele el nivel de “D'os es Uno”:

También existe la unidad inferior (yijudá tataá): hacer de la existencia continua del mundo, que emana de la

Maljut de D'os, una morada para Él. El propósito es que la unicidad de D'os se revele en el mundo mismo.
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הנה זה נמשך ע״י ישיבה והשפל׳ אחרת ממדתו של יעקב להמשיך מדת חסד מראש כל דרגין עד סוף

כל דרגין בארץ התחתונה הוא כנען שהוא בחי׳ מלכותו ית׳ ומלך במשפט יעמיד ארץ105 והוכן בחסד
106 כסא.

esto se atrae mediante otro establecimiento y rebajamiento del atributo de Yaakov, para atraer el

atributo de Jésed desde la cúspide de todos los niveles hasta el final de todos los niveles, a la tierra

inferior, que es Canaán, el nivel de Su soberanía, bendito sea; y “un rey afianza la tierra mediante

la justicia”, y “el trono se afianza mediante la bondad”.

Esto requiere otro “establecimiento” y rebajamiento de Yaakov: atraer Jésed, la bondad, desde el nivel más

elevado hasta el más bajo, a la tierra inferior, Canaán, que es la Maljut de D'os. Los versículos dicen que el

rey afianza la tierra mediante la justicia y que su trono se establece mediante la bondad.

שקיום העולם הוא בחסד כמ״ש עולם חסד יבנה107 דהיינו בעשיית המצות בכלל ששרשם הוא בחי׳

חסד ובפרטות הוא מצות הצדקה וחסד שלכן היא נקראת בשם מצוה סתם כו׳ שהיא שקולה כנגד כל
109 המצות108 כמ״ש בתניא:

Pues la existencia del mundo depende de la bondad, como está escrito: “El mundo se construye

con bondad”; es decir, mediante el cumplimiento de las mitzvot en general, cuya raíz es el nivel de

Jésed; y, en particular, mediante la mitzvá de la caridad y la bondad, por lo cual se la llama simple‐

mente “la mitzvá”, etc., pues equivale a todas las mitzvot, como se explica en Tanya.

El mundo se sostiene sobre la bondad: en general, mediante todas las mitzvot, cuya raíz es Jésed, y, en parti‐

cular, mediante la caridad. Por eso los Sabios llaman a la caridad simplemente “la mitzvá” y por eso equiva‐

le a todas las mitzvot, como explica Tanya.
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E N  L A  A V O DÁ

No midan su vínculo con D'os según cuánto amor y temor sienten: el alma descendió precisamente para al‐

canzar un anhelo más profundo, desde lo más hondo del corazón, al contemplar que D'os está más allá de

todo pensamiento, incluso cuando se enfrenta a aquello que parece estar lejos de Él. Antes de estudiar Torá,

háganse a un lado para que la sabiduría de D'os pueda reposar en ustedes; y hagan descender Su bondad al

mundo por medio de las mitzvot, sobre todo mediante la caridad.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué un comerciante, que parece “perder” su dinero, es la imagen adecuada para el descenso del

alma al cuerpo?

2. ¿En qué se diferencia el deseo del corazón del amor y el temor que tenía el alma antes de descender, y por

qué es superior?

3. ¿Qué significa encontrar a D'os “desde allí”, en el exilio, al contemplar aquello que se opone a Él?

4. ¿Por qué la voz inaudible de la autoanulación debe preceder a la voz audible del estudio de la Torá?

5. ¿Cómo corresponden “las moradas de su padre” y “la tierra de Canaán” a la unidad superior y la unidad

inferior?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

וישב יעקב

La nota señala que aquí se imprime la transcripción (ha‐

najá) de este maamar del Rebe Maharash.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי במאמרי אדה״ז פרשיות ע׳ קפג. באחד מכת״י
רשום שהוא משנת תקס״ג. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. המאמר
עם הגהות וכו׳ באוה״ת בראשית כרך ב רנא, ב. כרך ה תתפח, א. הערה
תתצח, א. תתצט, ב. כרך ז תתתלז, א. תתלז, ב. חלק מהמאמר מובא גם
בד״ה וישב יעקב תרל״ט ע׳ נד. בד״ה מי כה׳ אלקינו תרל״ט ע׳ סד. לכללות

מאמר זה ראה פלח הרמון בראשית צו, ג. ד״ה זה תשכ״ז. תשמ״א. תשמ״ו.

1

וישב יעקב

El versículo inicial de la parashá, cuya descripción dupli‐

cada de la tierra enmarca todo el maamar.

Genesis 37:1בראשית ל״ז:א׳

ן: נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ יו בְּ י אָבִ גוּרֵ ץ מְ רֶ אֶ ב יַעֲקֹב בְּ יֵּשֶׁ וַ

Y habitó Yaakov en la tierra de las peregrinaciones de su pa‐

dre, en la tierra de Canaán.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית לז, א.

2

גם כפל לשון

La nota remite al comentario del Kli Yakar sobre el ver‐

sículo, que también aborda su expresión duplicada.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה בכלי יקר. ובשיחת ש״פ וישב תשכ״ב. בבוך 633: כפל מלת בארץ תרי
זימני: הנה כתיב.

3

אתהלך לפני ה׳
David habla de caminar delante de D'os “en las tierras de

los vivientes”; el Alter Rebe interpreta el plural como dos

niveles de vasijas para la vida divina.

Psalms 116:9תהילים קט״ז:ט׳

יִּים: חַ צוֹת הַ אַרְ נֵי ה׳ בְּ פְ ךְ לִ לֵּ הַ תְ אֶ
Caminaré ante D'os en las tierras de los vivos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קטז, ט.

4

שיש שני ארצות
La nota dice que Or HaTorá remite a este pasaje sobre las

dos “tierras”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת חיי שרה קיח, א. סה״מ תרל״ב ע׳ שצ וע׳ שצח. ד״ה אך בגורל
תרמ״ז ע׳ יד מציינים לכאן.

5

)וכמו חיים לשון רבים

La otra transcripción explica el plural “vida” como “mu‐

chas clases de fuerza vital”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

דהיינו רבוי מיני חיות — מאמרי אדה״ז פרשיות ע׳ קפד. ועיין שם. מוסגר
זה נמצא גם בכת״י מאמרי אדה״ז. ]בבוך 633 ליתא כל המוסגר[. באוה״ת

רנא, ב מציין שהגה״ה זו היא ממהרי״ל אחי כ״ק אדה״ז.

6

בכל התורה ארץ כנען

El manuscrito 633 dice: “en la expresión ‘tierra de

Canaán’”.

Genesis 17:8בראשית י״ז:ח׳

זַּת חֻ אֲ ן לַ נַעַ ץ כְּ רֶ ת כׇּל־אֶ יךָ אֵ גֻרֶ ץ מְ רֶ ת אֶ יךָ אֵ ךָ אַחֲרֶ עֲ זַרְ ךָ וּלְ י לְ תִּ נָתַ וְ
ים: לֹקִ ם לֵא הֶ י לָ יתִ יִ הָ עוֹלָם וְ

Y te daré a ti y a tu descendencia después de ti la tierra de

tus peregrinaciones, toda la tierra de Canaán, en posesión

perpetua; y seré D'os para ellos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Numbers 34:2במדבר ל״ד:ב׳

ן זֹאת נָעַ ץ כְּ אָרֶ ל־הָ ים אֶ ם בָּאִ י־אַתֶּ ם כִּ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
: יהָ לֹתֶ  בֻ גְ ן לִ נַעַ ץ כְּ רֶ נַחֲלָה אֶ כֶם בְּ פֹּל לָ ר תִּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ הָ

«Ordena a los hijos de Israel y diles: Cuando entréis en la

tierra de Canaán, esta será la tierra que os tocará en heren‐

cia: la tierra de Canaán según sus fronteras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Numbers 32:26במדבר ל״ב:כ״ו

ד: עָ לְ גִּ י הַ רֵ עָ ם בְּ יוּ־שָׁ הְ נוּ יִ תֵּ מְ הֶ כׇל־בְּ נֵנוּ וְ קְ ינוּ מִ נוּ נָשֵׁ פֵּ טַ

Nuestros pequeños, nuestras mujeres, nuestros rebaños y

todo nuestro ganado permanecerán allí, en las ciudades de

Galaad;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Joshua 22:9יהושע כ״ב:ט׳

ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת בְּ אֵ ה מֵ נַשֶּׁ מְ בֶט הַ י שֵׁ חֲצִ נֵי־גָד וַ ן וּבְ אוּבֵ נֵי־רְ כוּ בְּ יֵּלְ בוּ וַ יָּשֻׁ וַ

ר שֶׁ ם אֲ זָּתָ חֻ ץ אֲ רֶ ל־אֶ ד אֶ עָ לְ גִּ ץ הַ רֶ ל־אֶ כֶת אֶ לֶ ן לָ נָעַ ץ־כְּ רֶ אֶ ר בְּ לֹה אֲשֶׁ שִּׁ מִ
ה: יַד־מֹשֶׁ י ה׳ בְּ ל־פִּ נֹאחֲזוּ־בָהּ עַ

Y los hijos de Reubén, los hijos de Gad y la media tribu de

Menashé regresaron y partieron de junto a los hijos de Israel

desde Shiló, que está en la tierra de Canaán, para ir a la tie‐

rra de Guilad, a la tierra de su posesión, de la cual habían

tomado posesión, conforme al mandato de D'os por mano

de Moshé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

א״י שממערב לירדן, בראשית יז, ח. במדבר לד, ב. שם לה, י. ארץ ישראל
שמעבר לירדן מזרחה נקראת לרוב בשם ארץ הגלעד — במדבר לב, כו. כט.

יהושע כב, ט ועוד. בבוך 633: בלשון ארץ כנען.

7

חם הוא אבי כנען

La Torá identifica a Jam como padre de Canaán, lo que

hace que el nombre “tierra de Canaán” parezca un linaje

8
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PÁR R A F O  2

poco halagador para la Tierra Santa.

Genesis 9:18בראשית ט׳:י״ח

ן: נָעַ י כְ בִ ם הוּא אֲ חָ יָפֶת וְ ם וָ חָ ם וְ בָה שֵׁ תֵּ ן־הַ ים מִ אִ יֹּצְ  נֵי־נֹחַ הַ יוּ בְ הְ יִּ וַ

Y los hijos de Noé que salieron del arca fueron Sem, Cam y

Jafet; y Cam fue el padre de Canaán.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ט, יח.

ומה הוא היחוס שבח א״י בזה

La nota dice que Pelaj HaRimón cita el Midrash que inter‐

preta Canaán como una vasija defectuosa y estropeada, lo

que agudiza la pregunta de por qué la Tierra Santa lleva su

nombre.

Bereshit Rabbah 36:2בראשית רבה ל״ו:ב׳

)איוב לד( ירוע כבירים לא חקר וגו׳ הריעו אנשי דור המבול במעשיהם

הרעים, ואין חקר, אין חקר במעשיהם הרעים. )שם( ויעמד אחרים
תחתם, אלו בני נח. ויהיו בני נח שם חם ויפת. )ישעיה מג( גם מיום
אני הוא ואין מידי מציל, מאומות העולם. אפעל ומי ישיבנה, כל
פעולות ומחשבות שפעלתי עם דור המבול. מי אמר לי: לא עשית

כשורה?! אבל נח, נכנס בשלום ויצא בשלום, ויהיו בני נח היוצאים
וגו׳. וחם הוא אבי כנען, אבוי דפחתא, שלושה אלה בני נח ומאלה

נפצה כל הארץ. למה הדבר דומה? לדגה גדולה דנפצה …
«Él quebranta [yaroa] a los poderosos sin número…» (Job

34:24): los hombres poderosos de la generación del Diluvio

obraron mal [here’u] con sus malas acciones. «Sin número»:

sus malas acciones eran innumerables. «Y pone a otros en

su lugar» (Job 34:24): estos son los descendientes de Noé:

«Los hijos de Noé… fueron Sem, Cam y Jefet». «Desde que

hay día, Yo soy Él, y no hay quien libre de Mi mano» (Isaías

43:13): de entre las naciones del mundo. «Yo actuaré, ¿y

quién podrá revocarlo?» (Isaías 43:13): todas las acciones …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בפלח הרמון צז, א מביא שענין כנען הוא מדריגה פחותה, כמארז״ל )ב״ר
פל״ו( ע״פ וחם הוא אבי כנען אבי פחתא כלי פחות וגרוע ומקולקל, וא״כ

למה תקרא א״י על שמו. ע״ש.

9

)גם להבין . . מרמה(
Este paréntesis aparece en un manuscrito de los maama‐

rim del Alter Rebe, pero falta en el manuscrito 633.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מוסגר זה נמצא גם בכת״י מאמרי אדה״ז. בבוך 633 ליתא המוסגר.

10

כנען בידו מאזני מרמה

El profeta describe a Canaán como un mercader con ba‐

lanzas engañosas; el maamar reinterpretará esto como el

“mercader” santo que renuncia a algo para obtener una

ganancia.

Hosea 12:8הושע י״ב:ח׳

ב: עֲשֹׁק אָהֵ ה לַ מָ רְ נֵי מִ יָדוֹ מֹאזְ ן בְּ נַעַ כְּ

En cuanto al mercader, tiene en su mano balanzas engaño‐

sas; ama oprimir.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

הושע יב, ח.

11

גם מה שכתוב ולא יהיה כנעני עוד

Or HaTorá agudiza la pregunta: si el versículo se refiriera

al Canaán maldito, sería sencillo; pero como la tierra mis‐

ma es llamada Canaán, debe tratarse de un Canaán santo.

¿Por qué, entonces, que desaparezca es un elogio?

L A  N O TA  D E  K E H O T

”דאם כפשוטו דכנעני קאי על ארור כנען א״ש, אבל מאחר שנק׳ ארץ ישראל

ארץ כנען א״כ מוכרח שזהו כנען דקדושה, א״כ מהו המעלה והשבח ולא יהי׳
עוד כנעני וגו׳” — אוה״ת בראשית כרך ב רנב, א.

12

כך יש כל בחי׳ אלו בקדושה

La nota dice que Or HaTorá enumera los lugares donde se

explican un Laván santo y un Esav santo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת בראשית כרך ב רנב, א מציין למקומות שמבואר ענין לבן דקדושה,
עשו דקדושה.

13

ולא יהי׳ כנעני עוד בבית ה׳ צבאות

El último versículo de Zejariá, que promete que ningún

cananeo permanecerá en la casa de D'os; el Alter Rebe

pregunta qué elogio puede haber en ello si Canaán tam‐

bién tiene un significado santo.

Zechariah 14:21זכריה י״ד:כ״א

ים חִ זֹּבְ  בָאוֹת וּבָאוּ כׇּל־הַ שׁ לַה׳ צְ ה קֹדֶ יהוּדָ ם וּבִ לַ͏ִ ירוּשָׁ יר בִּ יָה כׇּל־סִ הָ וְ
יּוֹם בָאוֹת בַּ ית־ה׳ צְ בֵ י עוֹד בְּ נִ נַעֲ יֶה כְ הְ לֹא־יִ  ם וְ הֶ לוּ בָ שְּׁ ם וּבִ הֶ חוּ מֵ קְ לָ וְ

הוּא: הַ
Sí, toda olla en Jerusalén y en Judá será santa para D'os de

los ejércitos; y todos los que ofrezcan sacrificios vendrán, to‐

marán de ellas y cocinarán en ellas; y en aquel día ya no ha‐

brá mercader en la casa de D'os de los ejércitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

זכרי׳ יד, כא.

14

זה לעומת זה עשה אלהים

Kohelet dice que D'os hizo una cosa frente a la otra; el Ja‐

sidut interpreta esto como la correspondencia entre la

santidad y su opuesto.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ

ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ
En el día de la prosperidad, alégrate, y en el día de la adver‐

sidad, considera: D'os hizo tanto lo uno como lo otro, para

que el hombre no descubra nada de lo que vendrá después

de él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

שלשה בני נח . . ג׳ בחי גווני קשת

Or HaTorá explica la enseñanza del Arizal de que los tres

colores del arcoíris son los tres hijos de Noaj incluidos en

16
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PÁR R A F O  3
él.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקוטי תורה להאריז״ל פ׳ נח. דנח בעצמו הוא היסוד וג׳ גווני הקשת הוא ג׳
בניו כלולים בו כו׳. נתבאר באוה״ת וישב כרך ה תתפח, ב.

La nota de Kehot remite a Genesis 9:22 para estas

palabras.

Genesis 9:22בראשית ט׳:כ״ב

יו בַּחוּץ: חָ נֵי־אֶ שְׁ יַּגֵּד לִ יו וַ וַת אָבִ רְ ת עֶ ן אֵ נַעַ י כְ בִ ם אֲ א חָ יַּרְ וַ
Y Cam, padre de Canaán, vio la desnudez de su padre y se lo

contó a sus dos hermanos afuera.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

כנען פירושו סוחר

Ese maamar explica que la tierra fue entregada a Avraham

mediante el pacto de la circuncisión y que la promesa se

cumplió al darle la “tierra de Canaán” superior y espiri‐

tual: un Canaán santo, como el que este maamar comien‐

za a desarrollar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבא בתרא עה, א. תנחומא מסעי ט. ת״ב שם ז. במדב״ר פכ״ג יו״ד. ע׳
בלקו״ת פ׳ עקב בד״ה להבין שורש טעם וקישור, ובאוה״ת פ׳ בשלח ע׳ תרנ.
ובפ׳ ואתחנן ע׳ קכט. ובפ׳ עקב ע׳ תקלג. סה״מ אידיש ע׳ 91 עה״פ ותמת

שרה.

18

כנען פירושו סוחר

La Guemará interpreta la palabra “cananeo” como comer‐

ciante, el significado sobre el que se basa el Alter Rebe.

Bava Batra 75a:5בבא בתרא ע״ה א:ה׳

ר: מַ נֶּאֱ יִם – שֶׁ לַ י יְרוּשָׁ שׁוּקֵ ה בְּ חוֹרָ ין בּוֹ סְ עוֹשִׂ ין אוֹתוֹ, וְ קִ לְּ חַ אָר – מְ שְּׁ הַ וְ
יָדוֹ ן בְּ נַעַ ר: ״כְּ מַ נֶּאֱ ים – שֶׁ גָּרִ לָּא תַּ ים״ אֶ נַעֲנִ ין ״כְּ אֵ ים״; וְ נַעֲנִ ין כְּ ״יֶחֱצוּהוּ בֵּ

ים, רִ יהָ שָׂ ר סֹחֲרֶ כָא: ״אֲשֶׁ הָ א, מֵ ימָ ית אֵ עֵ י בָּ אִ ב״. וְ עֲשֹׁק אָהֵ ה לַ מָ רְ נֵי מִ מֹאזְ
ץ״. י אָרֶ דֵּ בַּ כְ נֶיהָ נִ עָ נְ כִּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כנען פירושו סוחר

El Midrash, citado en la nota de Kehot, también explica

“Canaán” como una palabra que significa mercaderes.

Bamidbar Rabbah 23:10במדבר רבה כ״ג:י׳

20

כנעני׳ נכבדי ארץ

Yeshayahu habla de Tiro, cuyos “mercaderes (kin’aneha)

son los más distinguidos de la tierra”, mostrando que ke‐

na’an significa comerciante.

Isaiah 23:8ישעיהו כ״ג:ח׳

ץ: י־אָרֶ דֵּ בַּ כְ נֶיהָ נִ עָ נְ ים כִּ רִ יהָ שָׂ ר סֹחֲרֶ ה אֲשֶׁ ירָ עֲטִ מַּ ל־צֹר הַ ץ זֹאת עַ י יָעַ מִ

¿Quién ha concebido esto contra Tiro, la ciudad coronada,

cuyos mercaderes son príncipes y cuyos comerciantes son

los más honorables de la tierra?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ כג, ח. ראה ויקרא רבה פי״ז.

21

La imagen profética de Canaán, el mercader de balanzas

engañosas, se reinterpreta ahora como el mercader que se

desprende de su riqueza para obtener ganancias.

Hosea 12:8הושע י״ב:ח׳

ב: עֲשֹׁק אָהֵ ה לַ מָ רְ נֵי מִ יָדוֹ מֹאזְ ן בְּ נַעַ כְּ

En cuanto al mercader, tiene en su mano balanzas engaño‐

sas; ama oprimir.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מפזר ונוסף עוד

Shlomó dice que hay quien distribuye y aun así gana más;

el Alter Rebe aplica esto al mercader y al alma, cuya re‐

nuncia es en realidad una ganancia.

Proverbs 11:24משלי י״א:כ״ד

סוֹר: חְ מַ ־לְ ר אַךְ יֹּשֶׁ ךְ מִ חֹשֵׂ נוֹסָף עוֹד וְ זֵּר וְ פַ יֵשׁ מְ
Hay quien reparte, y aun así aumenta; y hay quien retiene

más de lo justo, pero ello solo conduce a la pobreza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Pesachim 50a:23פסחים נ׳ א:כ״ג

ין. ד חֲצוֹת — עוֹשִׂ ים עַ חִ סָ י פְ בֵ רְ עַ לָאכָה בְּ נָּהֲגוּ לַעֲשׂוֹת מְ קוֹם שֶׁ י׳ מָ נִ תְ מַ
קוֹם מָ ין לְ עוֹשִׂ קוֹם שֶׁ מָּ ךְ מִ הוֹלֵ ין. הַ ין עוֹשִׂ לֹּא לַעֲשׂוֹת — אֵ נָּהֲגוּ שֶׁ קוֹם שֶׁ מָ
יו לָ ין עָ נִ ין — נוֹתְ עוֹשִׂ קוֹם שֶׁ מָ ין לְ ין עוֹשִׂ אֵ קוֹם שֶׁ מָּ ין, אוֹ מִ ין עוֹשִׂ אֵ שֶׁ

ם. שָׁ ךְ לְ לַ הָ קוֹם שֶׁ י מָ רֵ חוּמְ ם וְ שָּׁ יָּצָא מִ קוֹם שֶׁ י מָ רֵ חוּמְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי יא, כד. וראה שער המצות להאריז״ל )פ׳ ראה מצות הצדקה(, וראה
ספר הלקוטים פ׳ תצוה. )הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בד״ה וישב יעקב תשכ״ז(.
ושם מוסיף: ”דתכלית ענין המסחר הוא הריוח, וכמארז״ל ]ב״מ מ, ב[ זבון
וזבין תגרא איקרי בתמי׳”. בפלח הרמון צז, ג מביא ראי׳ כלום זורע אדם קב

כו׳. הג״ה בגיליון תו״א ”ע׳ פסחים נ, א )ממורי נ״ע(”.

23

בא אחיך במרמה

Yitzjak le dice a Esav que Yaakov tomó la bendición “con

engaño”; el maamar vincula este “engaño” con las balan‐

zas de Canaán y con la ganancia oculta en el exilio.

Genesis 27:35בראשית כ״ז:ל״ה

: ךָ כָתֶ רְ ח בִּ יִּקַּ ה וַ מָ רְ מִ יךָ בְּ ר בָּא אָחִ יֹּאמֶ וַ
Y él dijo: «Tu hermano vino con engaño y se llevó tu

bendición».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית כז, לה.

24

עת אשר שלט האדם

Kohelet habla del hombre que domina al hombre para su

propio perjuicio; el Alter Rebe lo aplica al exilio, donde el

dominio del opresor termina en su pérdida, cuando se ex‐

trae la santidad.

Ecclesiastes 8:9קהלת ח׳:ט׳

שׁ מֶ שָּׁ ת הַ חַ ה תַּ ר נַעֲשָׂ ה אֲשֶׁ עֲשֶׂ כׇל־מַ י לְ בִּ ת־לִ נָתוֹן אֶ י וְ יתִ אִ ת־כׇּל־זֶה רָ אֶ
ע לוֹ: רַ ם לְ אָדָ ם בְּ אָדָ לַט הָ ר שָׁ ת אֲשֶׁ עֵ

25
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PÁR R A F O  4

PÁR R A F O  5

Todo esto he visto y he aplicado mi corazón a ello: a toda

obra que se hace bajo el sol, cuando un hombre tiene poder

sobre otro para hacerle daño.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קהלת ח, ט.

לא גלו ישראל
Allí el Alter Rebe explica que, si el Templo hubiera perma‐

necido en pie, las chispas se habrían incorporado por sí
mismas a la santidad, como una vela ante una gran antor‐

cha; en el exilio, Israel debe salir a elevarlas, y por eso los

Sabios dicen que el exilio fue para añadir conversos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נסמן לעיל ו, א.

26

לא גלו ישראל אלא להוסיף עליהם

La Guemará dice que Israel fue exiliado solo para que se

le unieran conversos; el maamar interpreta esto como la

depuración de las chispas de santidad entre las naciones.

Pesachim 87b:3פסחים פ״ז ב:ג׳

ט עַ י עוֹד מְ אל כִּ עֶ רְ זְ מוֹ יִ א שְׁ רָ יו קְ לָ ר ה׳ אֵ יֹּאמֶ ן וַ לֶד לוֹ בֵּ ר וַתֵּ הַ ״וַתַּ
ל אֵ רָ ית יִשְׂ כוּת בֵּ לְ מְ י מַ תִּ בַּ שְׁ הִ ית יֵהוּא וְ ל בֵּ אל עַ עֶ רְ זְ י יִ מֵ ת דְּ י אֶ תִּ דְ קַ וּפָ
יף עוֹד י לֹא אוֹסִ ה כִּ מָ חָ הּ לֹא רֻ מָ א שְׁ רָ ר לוֹ קְ יֹּאמֶ לֶד בַּת וַ ר עוֹד וַתֵּ הַ וַתַּ
ר )ה׳ יֹּאמֶ ן וַ לֶד בֵּ ר וַתֵּ הַ ם וַתַּ הֶ א לָ שָּׂ י נָשֹׂא אֶ ל כִּ אֵ רָ ית יִשְׂ ת בֵּ ם אֶ חֵ רַ אֲ

כֶם״, יֶה לָ הְ י לֹא אֶ אָנֹכִ י וְ מִּ ם לֹא עַ י אַתֶּ י כִּ מִּ מוֹ לֹא עַ א שְׁ רָ יו( קְ לָ אֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בלע המות

La profecía de que D'os tragará la muerte para siempre,

resultado final de la depuración lograda mediante el

exilio.

Isaiah 25:8ישעיהו כ״ה:ח׳

יר מּוֹ יָסִ פַּת עַ רְ חֶ ים וְ נִ ל כׇּל־פָּ עַ ה מֵ עָ מְ דֹ־נָי ה׳ דִּ ה אֲ חָ נֶצַח וּמָ וֶת לָ מָּ לַּע הַ בִּ
בֵּר: י ה׳ דִּ ץ כִּ אָרֶ ל כׇּל־הָ עַ מֵ

Él tragará la muerte para siempre; y D'os enjugará las lágri‐

mas de todos los rostros; y quitará de toda la tierra el opro‐

bio de Su pueblo, porque D'os lo ha dicho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ כה, ח.
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ואת רוח הטומאה אעביר מן הארץ

La promesa de Zejariá de que D'os apartará de la tierra el

espíritu de impureza, culminación de la depuración.

Zechariah 13:2זכריה י״ג:ב׳

ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ עֲצַ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ רִ בָאוֹת אַכְ ם ה׳ צְ אֻ הוּא נְ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ אָה אַעֲבִ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ בִ נְּ ת־הַ גַם אֶ רוּ עוֹד וְ זָּכְ לֹא יִ וְ

Y sucederá en aquel día, dice D'os de los ejércitos, que bo‐

rraré de la tierra los nombres de los ídolos, y ya no serán re‐

cordados; y también haré desaparecer de la tierra a los pro‐

fetas y al espíritu impuro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

זכרי׳ יג, ב.

29

ונגלה כבוד ה׳

La promesa de Yeshayahu de que se revelará la gloria de

D'os y toda carne la verá.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ

Y la gloria de D'os será revelada, y toda carne la verá junta‐

mente; porque la boca de D'os lo ha dicho’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מ, ה.

30

כי עין בעין יראו

La profecía de que en el futuro el regreso de D'os a Tzión

será visto “ojo a ojo”.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ

¡Escucha! Tus centinelas alzan la voz, juntos cantan; pues

verán, cara a cara, a D'os regresar a Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נב, ח.
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נכסף נכספת

Laván le dice a Yaakov: “anhelaste intensamente la casa

de tu padre”; el Alter Rebe deriva kesef, plata, de esta pa‐

labra que significa anhelar.

Genesis 31:30בראשית ל״א:ל׳

י: לֹקָ  ת־אֱ תָּ אֶ נַבְ ה גָ יךָ לָמָּ ית אָבִ בֵ ה לְ תָּ פְ סַ כְ סֹף נִ כְ י־נִ תָּ כִּ כְ לַ לֹךְ הָ  ה הָ תָּ עַ וְ
Y ahora que te has ido sin duda, porque tanto añorabas la

casa de tu padre, ¿por qué robaste mis dioses?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית לא, ל.
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דהיינו בחי׳ אהבה

Allí el Alter Rebe explica el mandamiento de amar a D'os

con todo el corazón y el alma mediante la contemplación

de que ningún pensamiento puede captarlo, hasta que la

mente, el habla y la acción de la persona se anulan ante

Él: un amor de entrega.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן פו, ד. מד, ג. באוה״ת וישב רנג, ב מציין: וכמ״ש נכספה וגם
כלתה נפשי.

33

וזהב מצפון יאתה

Iyov dice que el oro viene del norte; el Alter Rebe interpre‐

ta el norte como el lado izquierdo, el lado del temor.

Job 37:22איוב ל״ז:כ״ב

א הוֹד: לוֹהַּ נוֹרָ ל־אֱ ה עַ תֶ ב יֶאֱ פוֹן זָהָ צָּ מִ

34
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PÁR R A F O  6

PÁR R A F O  7

Del norte viene un resplandor dorado; alrededor de D'os

hay una majestad imponente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב לז, כב.

שהוא בחי׳ שמאל שהוא בחי׳ יראה
Or HaTorá fundamenta la relación del oro con el temor en

el Zóhar, que dice que “oro” alude a Rosh Hashaná, el día

del juicio, y que Rosh Hashaná corresponde al nivel del

temor.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת וישב שם: וכמ״ש בזח״ב פ׳ תרומה דקל״ה א׳ וזהב דא ר״ה יומא
דדינא ור״ה הוא בחי׳ יראה.

35

טוב לי תורת פיך

David dice que la Torá de la boca de D'os es mejor que mi‐

les de oro y plata; el Alter Rebe interpreta alfei como “ins‐

truidos en” oro y plata, es decir, en el amor y el temor an‐

teriores del alma.

Psalms 119:72תהילים קי״ט:ע״ב

כָסֶף: ב וָ י זָהָ פֵ אַלְ יךָ מֵ ת־פִּ י תוֹרַ טוֹב־לִ
La ley de Tu boca es mejor para mí que millares de oro y

plata.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קיט, עב. בלקו״ת בלק סז, ד ומוסיף כ״ק הצ״צ ”וממ״ש כאן
]בלקו״ת[ יובן יותר מש״ש ]בתו״א[. אוה״ת חקת ע׳ תתכט. מכאן ואילך

ראה סה״מ עטר״ת ע׳ שע. סה״מ תרצ״ז ע׳ 190 ואילך.

36

אלפי לשון לימוד

Or HaTorá apoya la interpretación de alfei como aprendi‐

zaje con el versículo “Te enseñaré (a’alephcha) sabiduría”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת וישב רנג, ב: כמו אאלפך חכמה.

37

שהיתה הנשמה למודה בהם בתחלה

Allí, las almas antes de descender son llamadas “hijas de

Jerusalem”: todavía están incluidas en su fuente y anula‐

das en la Luz Infinita, estado en el que el alma estaba

“acostumbrada” al amor y al temor.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש ו, ג.

38

יפה שעה אחת
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות ד, יז.

39

יפה שעה אחת בתשובה

La Mishná dice que una hora de teshuvá y buenas accio‐

nes en este mundo es mejor que toda la vida del Mundo

por Venir; el Alter Rebe se apoya en ello para mostrar la

ventaja que obtiene el alma mediante su descenso.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Solía decir: una hora de arrepentimiento y buenas obras en

este mundo es más preciosa que toda la vida del mundo ve‐

nidero; y una hora de tranquilidad en el mundo venidero es

más preciosa que toda la vida de este mundo.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

40

שיש לה גרעון באהבה ויראה טבעית שבחיצונית הלב

Or HaTorah explica que la pérdida consiste en una dismi‐

nución de la comprensión del alma, y que la ganancia en

el corazón interior se alcanza contemplando que ningún

pensamiento aprehende a D'os; también explica “La Torá
de Tu boca es mejor para mí”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נתבאר בארוכה באוה״ת בראשית כרך ב רנד, ב ד”מ״ש שיש לה גרעון . .
הלב היינו מצד שנתמעט השגתה כו׳ ויש לה יתרון בפנימי׳ הלב ע״י אם

ישים אליו לבו דלמחתב״כ” ע״ש בארוכה שמבאר מהו טוב לי תורת פיך.

41

שאע״פ . . בבחי׳ רעותא דליבא

La nota remite a la exposición de Or HaTorah sobre este

intercambio entre la pérdida y la ganancia.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ וישב רסה, ב.

42

בבחי׳ רעותא דלבא

Or HaTorah remite aquí y a otros lugares, y llama al deseo

del corazón “el propósito del descenso a este mundo”,

pues a D'os, a quien ningún pensamiento aprehende, solo

se lo alcanza mediante ese deseo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בענין רעותא דלבא ראה באוה״ת ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רסט שמציין לכאן
ולכמה מקומות בדא״ח: ”בד״ה וישב יעקב בענין רעותא דלבא שהיא תכלית

הירידה בעוה״ז כי למתב״כ כ״א ברעו״ד הוא נתפס”.

43

כיתרון האור הבא מן החשך

Kohelet habla de la ventaja de la luz sobre la oscuridad; el

Jasidut lo interpreta como la luz especial que surge de la

propia oscuridad.

Ecclesiastes 2:13קהלת ב׳:י״ג

: ךְ חֹשֶׁ ן־הַ אוֹר מִ רוֹן הָ יתְ לוּת כִּ כְ סִּ ן־הַ ה מִ מָ כְ חׇ רוֹן לַ יֵּשׁ יִתְ י שֶׁ י אָנִ יתִ אִ רָ וְ
Entonces vi que la sabiduría aventaja a la necedad, como la

luz aventaja a las tinieblas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  8

PÁR R A F O  9

PÁR R A F O  1 0

אני ראשון

D'os declara que es el primero y el último, y que no hay

otro D'os fuera de Él; el maamar interpreta las dos partes

del versículo como dos niveles.

Isaiah 44:6ישעיהו מ״ד:ו׳

י אַחֲרוֹן נִ אֲ אשׁוֹן וַ י רִ נִ בָאוֹת אֲ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ ל וְ אֵ רָ ־יִשְׂ ךְ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ
ים: לֹקִ  ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ

Así dice D'os, Rey de Israel y su Redentor, D'os de los ejérci‐

tos: Yo soy el primero y Yo soy el último, y fuera de Mí no

hay D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מד, ו. קטע מכאן מובא באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתו. וראה באוה״ת
ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רע.

45

אני ה׳ לא שניתי
D'os dice que no ha cambiado, lo cual fundamenta la afir‐

mación de que la creación no produce ningún cambio en

Él.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Porque Yo, D'os, no cambio; y vosotros, hijos de Jacob, no

habéis sido consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלאכי ג, ו.

46

דהיינו באמצעות הזמן שנראה העולם ליש ודבר בפ״ע
Or HaTorah añade que la fuente que crea este nivel es la

Divinidad a través del tzimtzum y el “espacio vacío”, lla‐

mado investidura en las diez Sefirot.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”ובחי׳ מקור המהווה בחי׳ זו הוא אלקותו ית׳ על ידי צמצום ומקום פנוי,
ונק׳ התלבשות בעשר ספירות” אוה״ת בראשית כרך ב רנה, ב.

47

אלהים חיים ומלך עולם

Yirmeyahu llama a D'os “D'os viviente y Rey eterno”, el

nivel de D'os como soberano sobre los mundos.

Jeremiah 10:10ירמיהו י׳:י׳

ץ אָרֶ שׁ הָ עַ רְ פּוֹ תִּ צְ קִּ ךְ עוֹלָם מִ לֶ יִּים וּמֶ ים חַ לֹקִ  ת הוּא־אֱ מֶ ים אֱ לֹקִ  ה׳ אֱ וַ
מוֹ: לוּ גוֹיִם זַעְ לֹא־יָכִ  וְ

Pero D'os es el D'os verdadero, Él es el D'os viviente y Rey

eterno; ante Su ira tiembla la tierra, y las naciones no pue‐

den soportar Su indignación.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

מלכותך מלכות כל עולמים

David dice que la soberanía de D'os se extiende sobre to‐

dos los mundos; el Alter Rebe enseña que todos los mun‐

dos provienen de este nivel de soberanía.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ

Tu reino es un reino por todas las edades, y tu dominio per‐

dura por todas las generaciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, יג.

49

לית מחשבה תפיסא ביה

Or HaTorah añade que “ningún pensamiento puede

aprehenderlo” es cierto incluso respecto de la Jojmá
superior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אפילו חכמה עילאה — אוה״ת וירא כרך ד תשמ, א.

50

לית מחשבה תפיסא ביה

La plegaria de Eliyahu en la introducción a Tikkunei

Zohar dice que ningún pensamiento puede aprehender a

D'os en absoluto.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון

ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין
עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

51

מקרב איש ולב עמוק

El versículo habla de lo más íntimo del hombre y de un co‐

razón profundo; aquí señala el punto interior del corazón

donde se alcanza a D'os.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Traman iniquidades, llevan a cabo una búsqueda minucio‐

sa; incluso en el pensamiento íntimo de cada uno y en lo

profundo del corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

52

ממעמקים קראתיך
“Desde las profundidades te he llamado”: el Alter Rebe in‐

terpreta las profundidades como la profundidad del cora‐

zón, donde surge el deseo del corazón.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Cántico de las ascensiones. Desde las profundidades clamé
a Ti, D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קל, א.
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אם ישים אליו לבו

Iyov habla de dirigir el corazón a D'os; aquí significa vol‐

ver el corazón hacia la contemplación de que ningún pen‐

samiento puede aprehenderlo.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ

Si Él vuelve Su corazón hacia el hombre, si recoge para Sí su

espíritu y su aliento;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב לד, יד.

54

אל חיק אביה

El relato del Tanya sobre el desfallecimiento del alma en

su anhelo mediante la contemplación de la grandeza de

D'os describe el mismo movimiento que aquí.

Tanya, Likkutei Amarim 50:6תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים נ׳:ו׳

ת שׁוּקַ יא תְּ ךָ״ – הִ בְּ ץ לִ ם רָ אִ ירוּשׁ ״וְ ד״, פֵּ חָ אֶ ךָ – שׁוּב לְ בְּ ץ לִ ם רָ אִ … ״וְ
אֹד מְ ת בִּ טֶ לַהֶ תְ בֶת וּמִ לַהֶ תְ ת וּמִ רֶ גַּבֶּ תְ מִּ שֶׁ י, כְּ נִ מָ יְ לָל הַ חָ לֵּב בֶּ בַּ נֶּפֶשׁ שֶׁ הַ
־ רוּךְ יִּים בָּ חַ יֵּי הַ יהָ חַ יק אָבִ ל חֵ ךְ אֶ פֵּ תַּ שְׁ הִ שׁ, לְ מָּ נֶּפֶשׁ מַ לוֹת הַ ד כְּ אֹד עַ מְ
זַי, זֹאת ךְ – אֲ רֵ בָּ ה בּוֹ יִתְ קָ בְ דָ י לְ מִ גַשְׁ י וְ נִ גּוּפָ גּוּף הַ הּ בַּ רָ סָ אֲ מַּ צֵאת מִ לָ הוּא, וְ
י״ ה חַ ךְ אַתָּ חָ רְ ל כָּ י ״עַ כָה, כִּ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ בּוֹ: מַ ל לִ יב אֶ יָשִׁ

־הוּא רוּךְ יִּים בָּ חַ יֵּי הַ חַ ים מֵ יוֹנִ לְ יִּים עֶ יךְ חַ שִׁ מְ הַ י לְ דֵ חֲיוֹתוֹ, כְּ הַ זֶּה לְ גּוּף הַ בַּ
יִּים, … ת חַ י תּוֹרַ דֵ ל יְ ה, עַ טָּ מַ לְ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תניא פ״נ. לקמן סז, א. וש״נ.
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לצאת . . ולהשתפך אל חיק אביה

El Tanya describe el amor como llamas de fuego que surge

al contemplar que todo es como nada ante D'os; el alma se

eleva como una llama que quiere abandonar su mecha,

hasta desfallecer de anhelo.

Tanya, Likkutei Amarim 50:6תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים נ׳:ו׳

ת שׁוּקַ יא תְּ ךָ״ – הִ בְּ ץ לִ ם רָ אִ ירוּשׁ ״וְ ד״, פֵּ חָ אֶ ךָ – שׁוּב לְ בְּ ץ לִ ם רָ אִ … ״וְ
אֹד מְ ת בִּ טֶ לַהֶ תְ בֶת וּמִ לַהֶ תְ ת וּמִ רֶ גַּבֶּ תְ מִּ שֶׁ י, כְּ נִ מָ יְ לָל הַ חָ לֵּב בֶּ בַּ נֶּפֶשׁ שֶׁ הַ
־ רוּךְ יִּים בָּ חַ יֵּי הַ יהָ חַ יק אָבִ ל חֵ ךְ אֶ פֵּ תַּ שְׁ הִ שׁ, לְ מָּ נֶּפֶשׁ מַ לוֹת הַ ד כְּ אֹד עַ מְ
זַי, זֹאת ךְ – אֲ רֵ בָּ ה בּוֹ יִתְ קָ בְ דָ י לְ מִ גַשְׁ י וְ נִ גּוּפָ גּוּף הַ הּ בַּ רָ סָ אֲ מַּ צֵאת מִ לָ הוּא, וְ
י״ ה חַ ךְ אַתָּ חָ רְ ל כָּ י ״עַ כָה, כִּ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ בּוֹ: מַ ל לִ יב אֶ יָשִׁ

־הוּא רוּךְ יִּים בָּ חַ יֵּי הַ חַ ים מֵ יוֹנִ לְ יִּים עֶ יךְ חַ שִׁ מְ הַ י לְ דֵ חֲיוֹתוֹ, כְּ הַ זֶּה לְ גּוּף הַ בַּ
יִּים, … ת חַ י תּוֹרַ דֵ ל יְ ה, עַ טָּ מַ לְ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תניא פ״נ. לקמן לה, ב.
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בחי׳ רעו״ד נמשך מהתבוננות זו עצמה

Or HaTorah explica que el alma alcanza el deseo del cora‐

zón, la voluntad por encima del intelecto, específicamente

en este mundo mediante las mitzvot, que son la voluntad

de D'os.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”הטעם שדווקא בעוה״ז תגיע לבחי׳ רעו״ד שהו״ע הרצון שלמעלה מהשכל,

נתבאר בד״ה מי מנה ]לקו״ת בלק סז, ד[ שהוא ע״י המצות שהם רצה״ע” —

אוה״ת וישב )כרך ה( תתצ, ב ע״ש.

57

והנה בזמן שהיה בהמ״ק קיים

Allí este pasaje se cita palabra por palabra, y “tierra de de‐

leite” se explica como el deleite y la voluntad interior, el

deseo del alma de consumirse por completo en D'os.

L A  N O TA  D E  K E H O T

קטע מכאן מובא בלקו״ת נשא כד, ב. ע״ש.

58

דלבא — מגילוי

Or HaTorah lee “y la revelación” en lugar de “de la

revelación”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת יתרו שם: וגילוי.

59

בהיכל קדשי קדשים

Or HaTorah explica el Santo de los Santos a partir de los

capítulos 51–52 del Tanya, comparándolo con la vida del

alma revelada en el cerebro y que desde allí se extiende a

todos los miembros; también remite a su explicación de

“Santo de los Santos” como un nivel incluso superior a la

luz que circunda todos los mundos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת יתרו שם: ”וענין היכל קה״ק מבואר בתניא פרק נ״א ונ״ב שהוא
עד״מ התגלות החיות מהנשמה במוחין שבראש ששם גילוי כללות החיות
וממנו נמשך לכל הרמ״ח אברים כו׳, ועמ״ש ע״פ שבת שבתון בפי׳ קדש
הקדשים שהוא ענין מה שלמעלה גם מסוכ״ע כו׳” ע״ש בארוכה עפ״י

כהאריז״ל.

60

כמ״ש בתניא

El Tanya explica la revelación de la Shejiná en el Santo de

los Santos mediante la analogía de la vida del alma que se

revela en el cerebro y desde allí se extiende a todo el

cuerpo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

פרק נב. בבוך 1118 ובבוך 633: בלק״א. בלקו״ת נשא כד, ב מעתיק הלשון
מכאן ”בסש״ב”. ”היינו כמ״ש בתניא בענין גילוי השכינה המשל
מהתלבשות כללות חיות הנפש במוחי׳, וכך הוא עתה בחי׳ התלמוד
כמארז״ל משחרב בהמ״ק אין להקב״ה בעולמו אלא ד״א של הלכה. והיכל
ק״ק הוא כחב״ד דבריאה” — אוה״ת בראשית כרך ב ע׳ רנו סע״א ע״ש

בארוכה איך זה שייך לארץ חפץ.

61

כי תהיו לי ארץ חפץ

Malají dice que las naciones llamarán afortunado a Israel:

“pues serán una tierra de deleite”; el Alter Rebe lo inter‐

preta como que Israel se convierte en un lugar del deleite

de D'os al anular su voluntad ante la Suya.

Malachi 3:12מלאכי ג׳:י״ב

בָאוֹת: ר ה׳ צְ ץ אָמַ פֶ ץ חֵ רֶ ם אֶ יוּ אַתֶּ הְ י־תִ גּוֹיִם כִּ כֶם כׇּל־הַ תְ רוּ אֶ שְּׁ אִ וְ

Y todas las naciones os llamarán dichosos, pues seréis una

tierra deleitosa, dice D'os de los ejércitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלאכי ג, יב.
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ובקשתם משם את ה׳ אלקיך

Moshé predice que, desde el exilio, Israel buscará a D'os y

lo encontrará; el Alter Rebe destaca “desde allí”, desde las

profundidades del exilio mismo.

Deuteronomy 4:29דברים ד׳:כ״ט

כׇל־ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ נּוּ בְּ שֶׁ רְ דְ י תִ צָאתָ כִּ יךָ וּמָ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ ם אֶ שָּׁ ם מִ תֶּ שְׁ קַּ וּבִ

: ךָ שֶׁ נַפְ
Pero desde allí buscarás a D'os, tu D'os, y lo hallarás, si lo

buscas con todo tu corazón y con toda tu alma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ד, כט. ראה לקמן פ, ב. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרג. אוה״ת פ׳ חקת
ע׳ תשצח מציין לכאן.
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ואתה מחי׳ את כולם

La plegaria de los levitas dice que D'os da vida a todas las

cosas, fundamento para afirmar que incluso lo que se

opone a Su voluntad vive de Su voluntad.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Tú eres D'os, Tú solo; Tú hiciste los cielos, los cielos de los

cielos con todo su ejército, la tierra y todo lo que hay en ella,

los mares y todo lo que hay en ellos, y Tú conservas todo; y

el ejército de los cielos Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.
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כמה ארך אפים לפניו
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות ה, ב.
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כמה ארך אפים לפניו

La Mishná cuenta diez generaciones desde Adam hasta

Noaj para mostrar cuánta paciencia tiene D'os; el Alter

Rebe presenta la paciencia como el canal por el que la

fuerza vital llega a quienes se oponen a Su voluntad.

Pirkei Avot 5:2משנה אבות ה׳:ב׳

כָּל נָיו, שֶׁ פָ יִם לְ ךְ אַפַּ רֶ ה אֶ יעַ כַּמָּ הוֹדִ , לְ ד נֹחַ עַ ם וְ אָדָ ה דוֹרוֹת מֵ רָ עֲשָׂ
ה רָ בּוּל. עֲשָׂ מַּ י הַ ת מֵ ם אֶ יהֶ יא עֲלֵ בִ הֵ ד שֶׁ ין עַ ין וּבָאִ יסִ עִ כְ יוּ מַ דּוֹרוֹת הָ הַ

דּוֹרוֹת כָּל הַ נָיו, שֶׁ פָ יִם לְ ךְ אַפַּ רֶ ה אֶ יעַ כַּמָּ הוֹדִ ם, לְ הָ רָ ד אַבְ עַ נֹּחַ וְ דוֹרוֹת מִ
לָּם: כַר כֻּ יו שְׂ לָ בֵּל עָ קִ ם וְ הָ רָ בָּא אַבְ ד שֶׁ ין, עַ ין וּבָאִ יסִ עִ כְ יוּ מַ הָ

Hubo diez generaciones desde Adán hasta Noé, para dar a

conocer cuán grande es Su paciencia, pues todas aquellas

generaciones continuaron provocándolo, hasta que hizo

caer sobre ellas las aguas del diluvio. Hubo diez generacio‐

nes desde Noé hasta Abraham, para dar a conocer cuán

grande es Su paciencia, pues todas aquellas generaciones

continuaron provocándolo, hasta que llegó Abraham y reci‐

bió la recompensa de todas ellas.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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בזמן שהי׳ בהמ״ק . . רעותא דלבא
El Tzemaj Tzedek añade que el deseo del corazón es la vo‐

luntad por encima del intelecto, como se explica en el

maamar Mi Manah Afar Yaakov.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשצט מוסיף ע״ז כ״ק אדמו״ר הצ״צ: פי׳ רעו״ד בד״ה מי
מנה עפר יעקב שהוא הרצון שלמעלה מהשכל” עכ״ל. ראה באוה״ת

בראשית כרך ה תתצט, ב. יתרו ע׳ תתקג.
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אם לעוברי רצונו כך
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

סוף מכות.
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אם לעוברי רצונו כך לעושי רצונו על אחת כמה וכמה
Al final de Makot, Rabí Akiva argumenta que, si D'os es

tan benevolente con quienes transgreden Su voluntad,

cuánto más lo será con quienes la cumplen; el Alter Rebe

aplica este razonamiento a la voluntad suprema.

Makkot 24b:1–2מכות כ״ד ב:א׳-ב׳

, ךְ צוֹנוֹ כָּ י רְ רֵ עוֹבְ ה לְ ק, וּמָ חֵ צַ י מְ נִ ךְ אֲ כָ ן: לְ הֶ ר לָ כֶּה?! אָמַ בְ לֹא נִ שׁ, וְ בָּאֵ
יִם, לַ ירוּשָׁ ין לִ יוּ עוֹלִ ת הָ ם אַחַ עַ ה. שׁוּב פַּ כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ ל אַחַ צוֹנוֹ עַ י רְ עוֹשֵׂ לְ

אוּ יִת רָ בַּ ר הַ הַ יעוּ לְ גִּ הִ ן שֶׁ יוָ ם, כֵּ יהֶ דֵ גְ עוּ בִּ רְ ים קָ צּוֹפִ ר הַ הַ יעוּ לְ גִּ הִ ן שֶׁ יוָ כֵּ
ק. חֵ צַ יבָא מְ י עֲקִ בִּ רַ ין וְ ן בּוֹכִ ילוּ הֵ חִ תְ ים, הִ שִׁ דָ קֳּ י הַ שֵׁ דְ ית קׇ בֵּ יָּצָא מִ ל שֶׁ שׁוּעָ
ים? ם בּוֹכִ ה אַתֶּ נֵי מָ פְּ ם: מִ הֶ ר לָ ק? אָמַ חֵ צַ ה מְ ה אַתָּ נֵי מָ פְּ רוּ לוֹ: מִ אָמְ
כוּ לְּ ים הִ לִ יו שׁוּעָ שָׁ כְ עַ ת״, וְ ב יוּמָ רֵ קָּ זָּר הַ הַ כָּתוּב בּוֹ ״וְ קוֹם שֶׁ רוּ לוֹ: מָ אָמְ

כֶּה?! בְ לֹא נִ בּוֹ, וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי תדרשנו בכל לבבך ובכל נפשך

El final de la promesa de Moshé: encontrarán a D'os cuan‐

do lo busquen con todo el corazón y toda el alma; el Alter

Rebe lo interpreta como la transformación completa del

corazón.

Deuteronomy 4:29דברים ד׳:כ״ט

כׇל־ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ נּוּ בְּ שֶׁ רְ דְ י תִ צָאתָ כִּ יךָ וּמָ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ ם אֶ שָּׁ ם מִ תֶּ שְׁ קַּ וּבִ
: ךָ שֶׁ נַפְ

Pero desde allí buscarás a D'os, tu D'os, y lo hallarás, si lo

buscas con todo tu corazón y con toda tu alma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ד, כט.

70

וחם הוא אבי כנען

El versículo que nombra a Jam como padre de Canaán se

relee aquí como el calor del amor ardiente que da origen
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al comerciante santo.

Genesis 9:18בראשית ט׳:י״ח

ן: נָעַ י כְ בִ ם הוּא אֲ חָ יָפֶת וְ ם וָ חָ ם וְ בָה שֵׁ תֵּ ן־הַ ים מִ אִ יֹּצְ  נֵי־נֹחַ הַ יוּ בְ הְ יִּ וַ

Y los hijos de Noé que salieron del arca fueron Sem, Cam y

Jafet; y Cam fue el padre de Canaán.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ט, יח.

בזקף גדול

Allí se explica que “zakef gadol” es Maljut cuando se eleva

hacia lo alto y se convierte en Kéter, como la palabra ani,

“yo”, cuyas letras forman ayin, “nada”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל יג, ב בענין זקף גדול, ”דהיינו כשהיא מתעלית למעלה”. קטע
מכאן מובא באוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ קכט ע״ש.
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טעמה כי טוב סחרה

La mujer virtuosa percibe que su mercancía es buena; el

Alter Rebe aplica esto al provechoso comercio del alma.

Proverbs 31:18משלי ל״א:י״ח

הּ: יְלָה נֵרָ לַּ בֶּה בַ כְ לֹא־יִ הּ  רָ חְ י־טוֹב סַ ה כִּ עֲמָ טָ
Percibe que su mercancía es buena; su lámpara no se apaga

de noche.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי לא, יח.
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קרוב ה׳ לכל קוראיו
D'os está cerca de todos los que lo invocan con verdad; el

Alter Rebe interpreta “con verdad” como desde el punto

verdadero del corazón.

Psalms 145:18תהילים קמ״ה:י״ח

ת: מֶ הוּ בֶאֱ אֻ רָ קְ ר יִ כֹל אֲשֶׁ אָיו לְ כׇל־קֹרְ רוֹב ה׳ לְ קָ
D'os está cerca de todos los que Lo invocan, de todos los que

Lo invocan con verdad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, יח.
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דגנבא אפום מחתרתא

La Guemará (en la versión de Ein Yaakov) dice que un la‐

drón, en la boca del túnel, invoca a D'os, lo que muestra

una creencia que no llega al corazón.

Berakhot 63aברכות ס״ג א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות סג, א )ע״פ גירסת עין יעקב(.

75

שפת אמת תכון לעד

El labio de la verdad perdura para siempre; aquí, un cla‐

mor desde la profundidad del corazón tiene un efecto

duradero.

Proverbs 12:19משלי י״ב:י״ט

ר: קֶ שׁוֹן שָׁ ה לְ יעָ גִּ ד־אַרְ עַ ד וְ עַ כּוֹן לָ ת תִּ מֶ פַת־אֱ שְׂ

El labio de la verdad permanecerá para siempre, pero la

lengua mentirosa, sólo por un momento.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי יב, יט.
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הקל קול יעקב

Yitzjak dice que la voz es la de Yaakov; el Zohar interpreta

las dos formas escritas de kol como una voz que no se oye

y otra que sí se oye.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ
ו: שָׂ עֵ

Y Jacob se acercó a Isaac, su padre; y él lo palpó y dijo: «La

voz es la voz de Jacob, pero las manos son las manos de

Esaú».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית כז, כב.
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כמ״ש בזהר הקדוש

Or HaTorah enumera los lugares del Zohar donde se anali‐

zan las dos formas escritas de kol.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת וישב כרך ה תתצד, ב מציין עיין ח״א ד״ן ע״ב ל״ב א׳ ויצא קנ״א
סע״א וישלח קע״א ע״א . . ויגש רי, א. תורת שמואל מצה זו תר״מ סעי׳ כ

ואילך.
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הקדוש

El manuscrito 633 omite la palabra “santo”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 633 ליתא תי׳ זה.

79

יעקב הוא י׳ עקב

Allí el Alter Rebe analiza cómo una gran luz desciende in‐

cluso hasta la Asiá física por medio de la bendición de

Yitzjak, que Yaakov tomó “con engaño”; este es el mismo

versículo que este maamar interpreta como el comercian‐

te santo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נסמן לעיל כא, א.

80

ביו״ד נברא עוה״ב

La Guemará dice que este mundo fue creado con la letra

hei y el Mundo Venidero con la yud.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן

דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
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תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן
שלש יגנז

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מנחות כט, ב.

ויעקב הוא מבריח מן הקצה אל הקצה
El Zohar compara a Yaakov con la barra central del Mish‐

kán, que atravesaba de un extremo al otro.

Zohar III, 186aזח״ג קפו, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג קפו, א. ראה זח״ב קעה, ב.
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עקב ורגל . . ראש ורגל

El pasaje desde “talón y pie” hasta “cabeza y pie” falta en

el manuscrito 633.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הקטע עד שו״ה בחינת — ראש ורגל ליתא בבוך 633.
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ועמדו רגליו ביום ההוא

El profeta habla de los pies de D'os apoyados sobre el

Monte de los Olivos: hay “pies” tanto en lo alto como

abajo.

Zechariah 14:4זכריה י״ד:ד׳

ם דֶ קֶּ ם מִ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ ל־פְּ ר עַ ים אֲשֶׁ זֵּיתִ ר הַ ל־הַ הוּא עַ יּוֹם־הַ יו בַּ לָ גְ דוּ רַ מְ עָ וְ
ר הָ י הָ שׁ חֲצִ אֹד וּמָ דוֹלָה מְ ה גֵּיא גְּ יָמָּ ה וָ חָ רָ זְ יוֹ מִ צְ חֶ ים מֵ זֵּיתִ ר הַ ע הַ קַ בְ נִ וְ

בָּה: יוֹ־נֶגְ צְ חֶ פוֹנָה וְ צָ
Y Sus pies se afirmarán en aquel día sobre el monte de los

Olivos, que está frente a Jerusalén, al oriente; y el monte de

los Olivos se partirá por la mitad, de este a oeste, formando

un valle muy grande; y la mitad del monte se apartará hacia

el norte, y la otra mitad hacia el sur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

זכרי׳ יד, ד.
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והארץ הדום רגלי

D'os llama a la tierra el escabel de Sus pies, el nivel más

bajo de Su presencia.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ

י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ
Así dice D'os: El cielo es Mi trono y la tierra es el escabel de

Mis pies; ¿dónde está la casa que podéis construir para Mí?
¿Y dónde está el lugar que será Mi morada de descanso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ סו, א.
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ומקום רגלי אכבד

D'os dice que glorificará el lugar de Sus pies, el Templo, el

“pie” de la presencia divina.

Isaiah 60:13ישעיהו ס׳:י״ג

י שִׁ דָּ קְ קוֹם מִ ר מְ אֵ פָ ו לְ דָּ אַשּׁוּר יַחְ ר וּתְ הָ דְ רוֹשׁ תִּ ךְ יָבוֹא בְּ יִ לַ נוֹן אֵ בָ לְּ בוֹד הַ כְּ
ד: כַבֵּ י אֲ לַ גְ קוֹם רַ וּמְ

La gloria del Líbano vendrá a ti, el ciprés, el plátano y el

alerce juntos, para embellecer el lugar de Mi santuario, y

glorificaré el lugar de Mis pies.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ ס, יג.
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הנה בחי׳ יעקב . . בכל עולם ועולם לפי ערכו

La nota dice que un pasaje de aquí se cita en Or HaTorah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ כי תצא ע׳ תתעו מביא קטע מכאן.
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ויעקב . . בכל עולם ועולם לפי ערכו

El Tzemaj Tzedek sugiere que Yaakov pertenece incluso a

lo que está por encima de Atzilut, y que “cada mundo”

también incluye Beriá, Yetzirá y Asiá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת וישב )כרך ה( תתצה, א: ומש״ר בכל עולם ועולם לפי ערכו י״ל
דהיינו שבחי׳ יעקב שייך גם למעלה מאצי׳ . . וגם בפי׳ בכל עולם לפי ערכו

היינו גם בבי״ע.
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דרוח אמשיך רוח

La nota de Kehot remite a Zohar II, 162b para estas

palabras.

Zohar II, 162bזח״ב קסב, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב קסב, ב.
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ואשים דברי בפיך

D'os dice que puso Sus palabras en boca del profeta; aquí,
las palabras de D'os hablan literalmente por medio de

quien está anulado a Él.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Y he puesto Mis palabras en tu boca, y te he cubierto con la

sombra de Mi mano, para plantar los cielos, y echar los ci‐

mientos de la tierra, y decir a Sion: «Tú eres Mi pueblo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נא, טז. ראה אוה״ת וישב כרך ה תתצו, ב.
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דבר ה׳ זו הלכה

La Guemará dice que “la palabra de D'os” significa halajá.

Shabbat 138b:11–12שבת קל״ח ב:י״א-י״ב

אי בוּאָה. וּמַ בַר ה׳״ — זוֹ נְ ץ, ״דְּ קֵּ בַר ה׳״ — זֶה הַ כָה, ״דְּ בַר ה׳״ — זוֹ הֲלָ ״דְּ
ל כָּר שֶׁ טּוֹל כִּ תִּ ה שֶׁ שָּׁ ה אִ ידָ רוּ: עֲתִ בַר ה׳״? אָמְ ת דְּ שׁ אֶ בַקֵּ טוּ לְ ״יְשׁוֹטְ

ם אִ יא וְ אָה הִ מֵ ם טְ ע אִ ידַ שׁוֹת לֵ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּבְ נֵסִ י כְ תֵּ בָ חֲזוֹר בְּ תַ ה וְ רוּמָ תְּ
ין. בִ ין מֵ אֵ יא, וְ ה הִ הוֹרָ טְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת קלח, ב.
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בי מלכים ימלוכו

La sabiduría, entendida como la Torá, dice que por medio

de ella reinan los reyes.

Proverbs 8:15משלי ח׳:ט״ו

ק: דֶ קוּ צֶ חֹקְ ים יְ נִ רֹזְ לֹכוּ וְ  מְ ים יִ כִ לָ י מְ בִּ

Por mí reinan los reyes, y los príncipes decretan justicia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי ח, טו.

92

מאן מלכי רבנן

La Guemará identifica a los Sabios como los reyes.

Gittin 62a:14גיטין ס״ב א:י״ד

ד ר לֵקהּ חַ מַ יבָא, אֲ נִ אָזֵיל גְּ יף וְ לֵ י. חָ בִ א הֲווֹ יָתְ דָּ סְ ב חִ רַ ב הוּנָא וְ רַ
גָאָה לְ י פָּ מֵּ קַּ ר לוֹ: וּמִ יָין הוּא. אָמַ בַר אוֹרְ יהּ, דְּ מֵּ קַּ יהּ: נֵיקוּם מִ רֵ בְ חַ לְ

י, כֵ לְ יכוּ מַ יְ א עֲלַ לָמָ הוּ: שְׁ ר לְ מַ יהוּ, אֲ יְ גַבַּ יהוּ לְ א אִ תָ י אֲ כִ הָ נֵיקוּם?! אַדְּ
ר מַ ים? אֲ כִ לָ רוּ מְ יקְּ נַן אִ בָּ רַ ךְ דְּ נָא לָ רוּ לֵקהּ: מְ מַ י! אֲ כֵ לְ יכוּ מַ יְ א עֲלַ לָמָ שְׁ

גוֹ׳״. לוֹכוּ וְ מְ ים יִ כִ לָ י מְ יב: ״בִּ תִ כְ הוּ: דִּ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״פ גיטין סב, א. ראה אוה״ת ויקרא ע׳ רנו. סה״מ תרכ״ז ע׳ רעא. בלקו״ש
חי״ט ע׳ 401 הערה 18. לקו״ש חל״ו ע׳ 99.
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ומתניתא מלכתא

Allí el Alter Rebe explica por qué la Mishná es comparada

con una reina, a partir de la enseñanza de los Sabios de

que las sesenta reinas de Shir HaShirim son los sesenta

tratados.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן מט, ב.
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דבר המלך הוא השלטון

Kohelet dice que la palabra del rey es soberana; aquí se

refiere al dictamen del erudito en la Torá.

Ecclesiastes 8:4קהלת ח׳:ד׳

ה: עֲשֶׂ ה־תַּ ר־לוֹ מַ י יֹאמַ טוֹן וּמִ לְ ךְ שִׁ לֶ בַר־מֶ ר דְּ בַּאֲשֶׁ
Porque la palabra del rey tiene poder; ¿y quién puede decir‐

le: «¿Qué haces?»?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כעבד המקיים מצות המלך ועושה דבריו

La nota señala que esta frase se cita en Likkutei Sichos,

donde se la compara con el capítulo 23 de Tanya.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא בלקו״ש חט״ו ע׳ 315 ומציין שם בהערה 38 ”ולהעיר מתניא פכ״ג”.
וראה גם לקו״ש חי״ט ע׳ 401. וראה בד״ה שלום רב תשל״ח בסופו.
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ומגורי . . לשון יראה

El Zóhar interpreta megurei en este versículo como temor.

Zohar I, 180aזח״א קפ, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א קפ, א.
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והב׳ הוא לשון אוצר
El Rebe explica que los dos significados se basan en Or

Torá del Maguid de Mezritch.

Proverbs 10:5משלי י׳:ה׳

ישׁ: בִ ן מֵ יר בֵּ צִ ם בַּקָּ דָּ יל נִרְ כִּ שְׂ ן מַ יִץ בֵּ אֹגֵר בַּקַּ
El hijo prudente recoge en verano, pero el hijo vergonzoso

duerme durante la siega.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בד״ה שלום רב תשל״ח )סה״מ מלוקט ח״ב ע׳ רו( שב׳ פירושים אלו מיוסדים
על מ״ש הה״מ באו״ת )יז, ב( שמגורי אביו היא יראת אביו שבשמים,
ובהמשך הענין שם )יח, סע״א( מגורי ל׳ אסיפה וכניסה כמו אוגר בקיץ )ל׳

הכתוב — משלי י, ה(.
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מגורה מלאה פירות

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

פסחים ד, רע״ב. וש״נ.
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מגורה מלאה פירות

La Guemará habla de un granero lleno de productos, mos‐

trando que megurah significa granero.

Pesachim 4b:1–2פסחים ד׳ ב:א׳-ב׳

ץ. מֵ ת חָ יקַ דִ ל בְּ צֶ ם אֵ ים הֵ רִ כֹּל חֲבֵ בַר: הַ סָ קָ דוּק, דְּ תוֹ בָּ קָ זְ חֶ שּׁוּם דְּ לָאו מִ

ן — נֵי יוֹמָ ן בְּ ילּוּ הֵ פִ ירוֹת, אֲ יאָה פֵּ לֵ ה מְ גוּרָ יחַ מְ נִּ הִ ת וְ מֵּ בֵר שֶׁ יָא: חָ נְ תַ דְּ
י רִ אָמְ קָ שּׁוּם דְּ כָא, מִ אנֵי הָ א שָׁ מָ ילְ אי? דִּ מַּ ים. וּמִ נִ תוּקָּ ת מְ קַ זְ חֶ ן בְּ י הֵ הֲרֵ

ית בֵּקהּ? א אִ שָׁ שָׁ י מְ ידֵּ נֵי מִ הָ ה דְּ ירָ מִ נֵי. אַטּוּ אֲ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יראת ה׳ היא אוצרו
El temor a D'os es Su tesoro: el versículo que une los dos

significados de megurei.

Isaiah 33:6ישעיהו ל״ג:ו׳

רוֹ: יא אוֹצָ אַת ה׳ הִ ת יִרְ עַ דָ ת וָ מַ כְ ן יְשׁוּעֹת חׇ יךָ חֹסֶ תֶּ מוּנַת עִ יָה אֱ הָ וְ
Y la estabilidad de tus tiempos será un tesoro de salvación —

sabiduría y conocimiento—; el temor de D'os es su tesoro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ לג, ו.
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בדברי רז״ל אוצר של יראת שמים

La Guemará dice que D'os tiene en Su tesoro únicamente

un tesoro de temor al Cielo.

Berakhot 33b:24ברכות ל״ג ב:כ״ד

י בִּ שּׁוּם רַ ינָא מִ נִ י חֲ בִּ ר רַ אָמַ הָ יא? וְ א הִ תָּ רְ א זוּטַ תָ ילְּ יִם מִ מַ אַת שָׁ אַטּוּ יִרְ
ל ר שֶׁ לָּא אוֹצָ נָזָיו אֶ ית גְּ בֵ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ י: אֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ שִׁ

רוֹ״. יא אוֹצָ אַת ה׳ הִ ר ״יִרְ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ מַ אַת שָׁ יִרְ

¿Acaso es pequeña cosa el temor del Cielo? He aquí que R.

Hannina dijo en nombre de R. Simeón ben Johai: el Santo,

bendito sea, no tiene en Su tesoro sino la reserva del temor

celestial, como está dicho: «Y el temor de D'os es su tesoro»

(Is. 33:6).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות לג, ב.
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ובחי׳ חכמה עילאה נק׳ אביו
El Rebe señala que Torah Ohr dice “llamado su padre”, y

no “llamado padre”, lo cual insinúa que la Jojmá suprema

es el propio padre de Yaakov.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”י״ל דבלשון התו״א ד”ח״ע נק׳ אביו” )ולא ”נק׳ אב”( — מרומז גם שח״ע
נק׳ ”אביו” דיעקב. )סה״מ מלוקט ח״ב ע׳ רז בהערה 104(.

103

ה׳ אחד

La declaración del Shemá de que D'os es Uno, que la uni‐

dad inferior revela en el mundo mismo.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

ESCUCHA, ISRAEL: D'os ES NUESTRO D'os, D'os ES UNO.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומלך במשפט יעמיד ארץ

Un rey afianza la tierra mediante la justicia: un versículo

acerca de la Maljut como sostén del mundo.

Proverbs 29:4משלי כ״ט:ד׳

נָּה: סֶ רְ רוּמוֹת יֶהֶ ישׁ תְּ אִ ץ וְ יד אָרֶ פָּט יַעֲמִ שְׁ מִ ךְ בְּ לֶ מֶ
El rey establece la tierra con justicia, pero quien exige rega‐

los la destruye.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי כט, ד.

105

והוכן בחסד כסא

El trono, la Maljut, se afianza mediante la bondad.

Isaiah 16:5ישעיהו ט״ז:ה׳

ר הִ פָּט וּמְ שְׁ שׁ מִ דֹרֵ ד שֹׁפֵט וְ וִ ל דָּ אֹהֶ ת בְּ מֶ יו בֶּאֱ לָ ב עָ יָשַׁ א וְ סֵּ ד כִּ סֶ חֶ ן בַּ הוּכַ וְ

ק: דֶ צֶ

Y el trono será establecido por la misericordia, y sobre él se

sentará con verdad, en la tienda de David, uno que juzga,

busca justicia y está presto para obrar con rectitud.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ טז, ה.
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עולם חסד יבנה
El mundo se construye con bondad: fundamento para de‐

cir que las mitzvot, cuya raíz es Jésed, lo sostienen.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ
Pues he dicho: «Para siempre está fundada la misericordia;

en los mismos cielos estableces Tu fidelidad».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים פט, ג.
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שהיא שקולה כנגד כל המצות
La Guemará dice que la caridad equivale a todas las de‐

más mitzvot.

Bava Batra 9a:12בבא בתרא ט׳ א:י״ב

ל קֶ שֶּׁ ית הַ ישִׁ לִ ת[ שְׁ לָּתֵ מוֹ ]מִ צְ ם עַ נַע אָדָ מְ עוֹלָם אַל יִ י: לְ ב אַסִּ ר רַ אָמַ
ל קֶ שֶּׁ ית הַ ישִׁ לִ ינוּ שְׁ לֵ ת עָ וֹת לָתֵ צְ ינוּ מִ לֵ נוּ עָ דְ עֱמַ הֶ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ שָׁ בְּ
נֶגֶד כׇּל ה כְּ קָ דָ קוּלָה צְ י: שְׁ ב אַסִּ ר רַ אָמַ ינוּ״. וְ לֹקֵ  ית אֱ ת בֵּ עֲבֹדַ נָה לַ שָּׁ בַּ

יב כָּאן, תִ ין כְּ וָה״ אֵ צְ גוֹ׳״ – ״מִ וֹת וְ צְ ינוּ מִ לֵ נוּ עָ דְ עֱמַ הֶ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ וֹת, שֶׁ צְ מִּ הַ
וֹת״. צְ לָּא ״מִ אֶ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מצות הצדקה . . שהיא שקולה כנגד כל המצות כמ״ש בתניא

Tanya explica que la caridad se llama simplemente “la

mitzvá” y equivale a todas las mitzvot, porque al entregar

sus ganancias la persona eleva a D'os toda el alma animal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בלקו״א פרק לז. בבוך 633 )יב, ב( ובבוך 1118 נוסף בסיום המאמר:
”ובפרט בצדקה שעושים עם אה״ק ממש שהוא שער השמים ומכוונת כנגד

ארץ כנען העליונה כמו שאה״כ כעיר שחוברה לה יחדיו וד״ל”.
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